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ARRANGEMENT

ENTRE

LA TURQUIE

ET

AGREEMENT

BETWEEN

TURKEY

AND

LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE THE UNITED STATES OF AMERICA

CONCERNANT L'ECHANGE DES CONCERNING THE EXCHANGE OF

COLIS POSTAUX

Les soussignes, en vertu des
pouvoirs qui leur sont confer6s
par leur gouvernement respectif
ont, d'un commun accord et sous
riserve d'approbation par l'au-
torit6 sup6rieure comp6tente, ar-
ret6 l'arrangement suivant:

ARTICLE I.

OBJET DE L'ARRANGEMENT

Entre les Itats-Unis d'Ame-
rique (y compris Alaska, Puerto
Rico, Iles Vierges, Guam, Samoa
et Hawai) d'une part etla Turquie
d'autre part, il peut 6tre 6change,
sous la ddnomination des colis
postaux, des envois ne d6passant
pas les poids et les dimensions
maxima indiqu6s dans le RBgle-
ment d'ex6oution de cet Arrange-
ment.

ARTICLE II.

COLIS EN TRANSIT.

1. Chaque Administration ga-
rantit la liberte de transit sur son
territoire, dans les relations avec
les pays avec lesquels ele entre-
tient un 6change de colis, pour
tout colis originaire ou a desti-
nation de l'autre Administration
contractante.

2. Chaque Administration doit
notifier a l'autre les pays pour les-
quels les colis peuvent etre exp6-
dies par son interm6diaire, les
droits qui doivent lui etre boni-
fies de ce chef, et les autres
conditions.

PARCEL POST

The undersigned, by virtue of Parcel post agree

the powers conferred upon them mentwithTurkey.
by their respective governments,
have by common consent and
subject to approval by the com-
petent superior authorities, drawn
up the following Agreement:

ARTICLE I.

OBJECT OT THE AGREEMENT.

Between the United States of
America (including Alaska, Puerto
Rico, the Virgin Islands, Guam,
Samoa, and hawaii) on one hand,
and Turkey, on the other hand,
there may be exchanged, under
the denomination of parcel post,
parcels up to the maximunm weight
and the maximum dimensions
indicated in the Regulations of
Execution of this Agreement.

ARTICLE II.

TBANSIT PARCELS.

1. Each Administration guar-
antees liberty of transit over its
territory, in relations with coun-
tries with which it maintains an
exchange of parcels, for every
parcel originating in or destined
for the other contracting Admin-
istration.

2. Each Administration shall
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through
it as intermediary, the charges
due to it therefor, and other con-
ditions.

Object.

Territory embraced.

Poat, p. 3217.

Transit parcels.

Rights guaranteed.

Notices.
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Les soussignes, en vertu des The undersigned, by virtue of Parcel post agree. 

pouvoirs qui leur sont confer& the powers conferred upon them ment with Turkey. 
par leur gouvernement respectif by their respective governments, 
ont, d'un commun accord et sous have by common consent and 
reserve d'approbation par l'au- subject to approval by the com-
torite superieure competente, ax- potent superior authorities, drawn 
rete Parrangement suivant: up the following Agreement: 

ARTICLE I. 

OBJET DE L'ARRANGEMENT 
Entre les Etats-Unis d'Anae-

rique (y compris Alaska, Puerto 
Rico, Iles Vierges, Guam, Samoa 
et Hawai) d'une part et la Turquie 
d'autre part, il peut etre echange, 
sous la denomination des cobs 
postaux, des envois no depassant 
pas les poids et les dimensions 
maxima indiques dans le Regle-
ment d'execution de cet Arrange-
ment. 

ARTICLE II. 

colas EN TRANSIT. 
1. Chaque Administration ga-

rantit la liberte de transit sur son 
territoire, dans les relations avec 
les pays avec lesquels elle entre-
tient un echange de coils, pour 
tout cobs miginaire ou a desti-
nation de Pautre Administration 
COD tractante. 

2. Chaque Administration doit 
notifier a l'autre les pays pour les-
qnels les coils peuvent etre expe-
dies par son intermediaire, les 
droits qui doivent lui etre both-
lies de ce chef, et les autres 
conditions. 

ARTICLE I. 
OBJECT OT THE AGREEMENT. 

Between the United States of 
America (including Alaska, Puerto 
Rico, the Virgin Islands, Guam, 
Samoa, and hawaii) on one hand, 
and Turkey, on the other hand, 
there may be exchanged, under 
the denomination of parcel post, 
parcels up to the maximum weight 
and the maximum dimensions 
indicated in the Regulations of 
Execution of this Agreement. 

ARTICLE II. 
TRANSIT PARCELS. 

1. Each. Administration guar-
antees liberty of transit over its 
territory, in relations with coun-
tries with which it maintains an 
exchange of parcels, for every 
parcel originating in or destined 
for the other contracting Admin-
istration. 

2. Each Administration shall 
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through 
it as intermediary, the charges 
due to it therefor, and other con-
ditions. 

Object. 

Territory embraced. 

Post, p 317 

Transit parcels. 

Rights guaranteed. 

Notices. 
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Requirements.

ARTICLE IV.

Preparation of par- CONDITIONNEMENT DES COLIS.eels.

Packing. Chaque colis doit 6tre embal-
16 conform6ment aux prescrip-

Pot,p. 3217. tions du Reglement d'Execution.

ARTICLE V.

Prohibitions. INTERDICTIONS.

Articles specified. 1. I1 est interdit d'insErer dans
les colis postaux:

(a) des lettres, notes, ou docu-
ments ayant le earactere de cor-
respondance actuelle et person-
nelle. I1 est cependant permis
d'ins6rer dans l'envoi la facture
ouverte r6duite a ses 6noncia-
tions constitutives et une copie
simple de l'adresse du colis avec
mention de l'adresse de l'exp-
diteur;

(b) un objet portant une
adresse autre que celle du des-
tinataire de l'envoi;

(c) tout animal vivant, ex-
cept6 les sangsues;

(d) des objets dont l'admission
n'est pas autoris6e par les lois ou
reglements de douane ou autres
d'un des deux pays;

3. Pour 6tre accept6s au tran-
sit, les colis doivent 6tre con-
formes aux prescriptions du pays
interm6diaire.

ARTICLE III.

TAXES ET DROITS.

1. L'Administration du pays
d'origine est autoris6e a percevoir
sur l'exp6diteur de chaque colis,
suivant les prescriptions en vigueur
dans son service, les taxes de trans-
port, les taxes a la valeur, ainsi
que les droits pour les avis de r6cep-
tion et les recherches.

2. Les taxes et droits pr6vus au
§ 1 doivent etre pay6s d'avance,
sauf en cas de reexp6dition ou de
renvoi des colis.

3. II ne peut etre percu aucun
droit et aucune taxes autres que
ceux prevus par le present Arran-
gement ou par son Reglement
d'ex6cution.
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Postage, etc.

Collecting, from
sender.

Prepayment.

No other charges.

3. To be accepted in transit,
parcels must be in conformity
with the provisions of the inter-
mediate country.

ARTICLE III.

POSTAGE AND FEES.

1. The Administration of the
country of origin is authorized to
collect from the sender of each
parcel, in accordance with the
provisions in force in its service,
the postage charges and insurance
fees, as well as the fees for return
receipts and inquiries.

2. The charges and fees pro-
vided for in Section 1 must be
paid in advance, save in case of
reforwarding or return of parcels.

3. No fee or postage charge
other than those provided for by
the present Agreement or its
Regulations of Execution may be
collected.

ARTICLE IV.

PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed
in accordance with the provi-
sions of the Regulations of Exe-
cution.

ARTICLE V.

PROHIBITIONS.

1. It is forbidden to inclose
in parcels:

(a) letters, notes or docu-
ments having the character of
actual and personal correspond-
ence. It is permissible, how-
ever, to inclose in the parcel the
open invoice, reduced to essential
features, and a simple copy of the
address of the parcel with men-
tion of the address of the sender;

(b) an article bearing and-
dress other than that of the
addressee of the parcel;

(c) any live animal, except
leeches.

(d) any articles the admission
of which is not authorized by the
Customs or other laws or regula-
tions of one of the two countries;
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Prohibitions. 

Articles specified. 

3. Pour etre accept& au tran-
sit, les coils doivent etre con-
formes aux prescriptions du pays 
intermediaire. 

ARTICLE III. 

TAXES ET DROITS. 

1. L'Administration du pays 
d'origine est autorisee percevoir 
s-ur l'expediteur de chaque colis, 
suivant les prescriptions en -vigueur 
dans son service, les taxes de trans-
port, les taxes a la valour, ainsi 
que les droits pour les avis de recep-
tion et les recherches. 

2. Les taxes et droits prevus au 
§ 1 doivent etre pay& d'avance, 
sauf en cas de reexpedition ou de 
ren.voi des cons. 

3. Ii no pout etre pergu aucim 
droit et aucune taxes au tres quo 
ceux prevus par le present Arran-
gement ou par son Reglement 
d'execution. 

ARTICLE IV. 

CONDITIONNEMENT DES COLIS. 

Chaque colis dolt etre embal-
16 conform6ment aux prescrip-
tions du Reglement d'Execution. 

ARTICLE V. 

INTERDICTIONS. 

1. II est interdit d'insCrer dans 
les colis postaux: 

(a) des lettres, notes, ou docu-
ments ayant le caractere de cor-
respondence actuelle et person-
nelle. Ii est c,ependant permis 
d'inserer dans l'envoi la facture 
ouverte reduite a ses enoncia-
tions constitutives et fine copie 
simple de l'adresse du colis avec 
mention de Padresse de l'expe-
diteur; 

(b) un objet portant one 
adresse a-utre que c,elle du des-
tinataire de l'envoi; 

(c) tout animal vivant, ex-
cepte les sangsues; 

(d) des objets dont l'admission 
n'est pas autorisee par les lois on 
reglements de douane on autres 
d'im des deux pays; 

3. To be accepted in transit, 
parcels must be in conformity 
with the provisions of the inter-
mediate country. 

ARTICLE III. 

POSTAGE AND FEES. 

1. The Administration of the 
country of origin is authorized to 
collect from the sender of each 
parcel, in accordance with the 
provisions in force in its service, 
the postage charges and insurance 
fees, as well as the fees for return 
receipts and inquiries. 

2. The charges and fees pro-
vided for in Section 1 must be 
paid in advance, save in case of 
reforwarding or return of parcels. 

3. No fee or postage charge 
other than those provided for by 
the present Agreement or its 
Regulations of Execution may be 
collected. 

ARTICLE IV. 

PREPARATION OF PARCELS. 

Every parcel shall be packed 
in accordance with the provi-
sions of the Regulations of Exe-
cution. 

ARTICLE V. 

PROHIBITIONS. 

1. It is forbidden to inclose 
in parcels: 

(a) letters, notes or docu-
ments having the character of 
actual and personal correspond-
ence. It is permissible, how-
ever, to inclose in the parcel the 
open invoice, reduced to essential 
features, and a simple copy of the 
address of the parcel with men-
tion of the address of the sender; 

(b) an article bearing an ad-
dress other than that of the 
addressee of the parcel; 

(c) any live animal, 
leeches. 

(d) any articles the admission 
of which is not authorized by the 
Customs or other laws or regula-
tions of one of the two countries; 

except 
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(e) Toutes les matieres ex-
plosibles ou inflammables et, en
general, tout objet qui par sa
nature ou par son emballage peut
pr6senter du danger pour les
agents, salir ou d6teriorer les
autres envois;

(f) des objets obscenes ou im-
moraux;

(g) il est, en outre, interdit
d'exp6dier dans des colis non
assures:

Des pieces de monnaie, des
billets de banque, des billets de
monnaie, des valeurs quelconques
au porteur, du platine, de l'or ou
de l'argent (manufactures ou non)
des pierreries, des bijoux ou
d'autres objets pr6cieux.

Si un colis contenant des objets
enumeres sous (g) est exp6di6 sans
etre assur6, il le sera fait par le
pays destinataire et sera trait6 en
consequence.

2. Quand un colis tombant sous
le coup de ces interdictions est
exp6di6 par une Administration A

l'autre, cette derniere procedera
en conformit6 de ses propres lois
et rgglements interieures.

Les matieres explosibles ou in-
flammables ainsi que les docu-
ments, images et autres objets
injurious a la morale publique
pourront 'tre d6truits sur place
par l'Administration qui en con-
statera la presence.

Le fait qu'un colis contient une
lettre, note on document ayant le
caractere de correspondance ac-
tuelle et personnelle ne peut, en
aucun cas, entrainer le renvoi du
colis A l'exp6diteur. La lettre,
etc., est, toutefois, frappee du
timbre pour la perception du
destinataire de la taxe postale
r6glementaire.

Les deux Administrations se
communiquent, au moyen de la
liste des objets interdits publice
par le Bureau International de
l'Union Postale Universelle, tous
les objets prohibes. Toltefois,
elles n'assument de ce chef aucune
responsabilite envers les organes
de la douane et de la police ou
envers l'expediteur.

(e) any explosive or inflam-
mable material, and in general, any
article which by its nature or
packing may be a source of danger
to postal employees or may soil or
damage other parcels.

(f) obscene or immoral articles;

(g) it is, moreover, forbidden esignated 
unin-

to send in uninsured parcels:

Coins, bank notes, currency
notes, securities payable to bear-
er, platinum, gold or silver
(whether manufactured or un-
manufactured), precious stones,
jewels, or other precious articles.

If a parcel which contains arti-
cles enumerated under (g) is sent
uninsured, it shall be placed under
insurance by the country of des-
tination and treated accordingly.

2. When a parcel contravening Prohibited articles

these prohibitions is sent by one erroneously handed.
Administration to the other, the
latter shall proceed in accordance
with its own laws and inland
regulations.

Explosive or inflammable mate-
rials as well as documents, pic-
tures and other articles injurious
to public morals may be destroyed
on the spot by the Administration
which discovers them.

The fact that a parcel contains PFree containing a

a letter, note or document hav-
ing the character of actual and
personal correspondence may not,
in any case, entail the return
of the parcel to the sender. The
letter, etc., is, however, stamped
for the collection of postage due
from the adressee at the regular
rate.

The two Administrations ad- Lit articles to be
vise each other, by means of the
List of Prohibited Articles pub-
lished by the International Bu-
reau of the Universal Postal
Union, of all prohibited articles.
However, they do not assume, on
that account, any responsibility
towards the customs and police
authorities, or towards the sender.
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(e) Toutes les matieres ex-
plosibles ou inflammables et, en 
general, tout objet qui par sa 
nature ou par son emballage peut 
presenter du danger pour les 
agents, salir ou deteriorer les 
autres envois; 

(f) des objets obscenes on im-
moraux; 

(g) il est, en outre, interdit 
d'expedier dans des colis non 
assures: 
Des pieces de raonnaie, des 

billets de banque, des billets de 
mon-naie, des valeurs quelconques 
au porteur, du platine, de Por ou 
de l'argent (manufactures ou non) 
des pierreries, des bijoux ou 
d'autres objets precieux. 

Si -utn colis contenant des objets 
enumeres sous (g) est expedie sans 
etre assure, il le sera fait par le 
pays destinataire et sera traito en 
consequence. 

2. Quand -un colis tombant sous 
le coup de ces interdictions est 
expedie par -une Administration a 
Pautre, cette derniere procedera 
en conformite de ses propres lois 
et reglements interieures. 
Les matieres explosibles ou in-

flammables ainsi quo les docu-
ments, images et autres objets 
injurious a la morale publique 
pourront etre detruits sur place 
par l'Administration qui en con-
statera la presence. 
Le fait qu'un colis contient nne 

lettre, note on document ayant le 
caractere de correspondance ac-
tuelle et personnel-le no pent, on 
aucun cas, entrainer Je renvoi du 
colis l'expediteur. La lettre, 
etc., est, toutefois, frappee du 
timbre pour la perception du 
destin.ataire de la taxe postale 
reglem.entaire. 
Les deux .Adrainistrations se 

conamuniquent, au moyen de la 
liste des objets interdits publiee 
par le Bureau International de 
l'Union Postale Universelle, tons 
les objets prohibes. Toutefois, 
elles n'assument de ce chef aucune 
responsabilite envers les organe,s 
de la douane et de la police on 
envers l'expediteur. 
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(e) any explosive or inflam-
mable material, and in general, any 
article which by its nature or 
packing may be a source of danger 
to postal employees or may soil or 
damage other parcels. 

(f) obscene or immoral articles; 

(g) it is, moreover, forbidden Designated sured article& 
to send in uninsured parcels: 
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wain-

Coins, bank notes, currency 
notes, securities payable to bear-
er, platinum, gold or silver 
(whether manufactured or rim-
manufactured), precious stones, 
jewels, or other precious articles. 

If a parcel which contains arti-
cles enumerated under (g) is sent 
uninsured, it shall be placed under 
insurance by the country of des-
tination and treated accordingly. 

2. When a parcel contravening Prohibited articles 
these prohibitions is sent by one erroneously handled. 
Administration to the other, the 
latter shall proceed in accordance 
with its own laws and inland 
regulations. 

Explosive or inflammable mate-
rials as well as documents pic-
tures and other articles injurious 
to public morals may be destroyed 
on the spot by the Administration 
which discovers them. 

The fact that a parcel contains IZIgel containing a 
a letter, note or document hav-
ing the character of actual and 
personal correspondence may not, 
in any case, entail the return 
of the parcel to the sender. The 
letter, etc., is, however, stamped 
for the collection of postage due 
from the adressee at the regular 
rate. 
The two Administrations ad- List of articles to be u.abhed. 

-vise each. other, by means of the p 
List of Prohibited Articles pub-
lished by the International Bu-
reau of the Universal Postal 
Union, of all prohibited articles. 
However, they do not assume on 
that account, any responsibility 
towards the customs and police 
authorities, or towards the sender. 



3204

Insurance.

Maximum.

Limitation.

Allowance to sender. 1. Sauf les cas pr6vus au para-
graphe suivant, les Administra-
tions sont responsables de la
perte des colis assures d6pos6s
dans Pun des deux pays contrac-
tants pour 6tre delivr6s dans
l'autre et de la perte, de la spolia-
tion, ou de l'avarie, complete ou
partielle, de leurs contenus.

Basis. L'exp6diteur, ou l'ayant-droit
a droit, de ce chef, A une indem-
nite correspondant au montant
r6el de la perte, de la spoliation
ou de l'avarie. Le montant de
l'indemnit6 est calcul6 d'apres le
prix courant des marchandises de
meme nature, au lieu et A l'6po-
quo oh le colis fut depose (a
defaut de prix courant d'apres la
valeur ordinaire estimee) pourvu
qu'en aucun cas l'indemnit6 ne
dpasse pas le montant pour
lequel le colis fut assure et sur
lequel le droit d'assurance a ete
pergu, ou le maximum de 500
francs-or.

losRtof p tageon Dans le cas oh l'indemnit6 est
payable pour la perte d'un colis
ou pour la destruction complete
ou pour la spoliation complete de
son contenu, l'expediteur a droit
a la restitution des taxes postales
s'il les r6clame.

ARTICLE VI.

COLIS AVEC VALEUR DECLAREE.

Les colis peuvent etre assures
jusqu'a concurrence de 500 francs-
or ou son equivalent dans la
monnaie dupays d'origine. Toute-
fois, les Administrations Postales
des deux pays contractants peu-
vent d'un commun accord, modi-
fier cette limite.

Un colis ne peut donner lieu a
un droit d'indemnit6 superieure
A la valeur reelle de son contenu,
mais il est permis de l'assurer
pour une partie seulement de
cette valeur.

ARTICLE VII.

INDEMNITE.

PARCEL POST CONVENTION-TURKEY. May 25,1935.July 2, 1985.

ARTICLE VI.

INSURANCE.

Parcels may be insured up to
the amount of 500 francs gold or
its equivalent in the currency of
the country of origin. However,
the Postal Administrations of the
two contracting countries may,
by mutual consent, modify this
limit.

A parcel cannot give rise to the
right to an indemnity higher than
the actual value of its contents,
but it is permitted to insure it for
only part of that value.

ARTICLE VII.

INDEMNITY.

1. Except in the cases men-
tioned in the Section following,
the Administrations are respon-
sible for the loss of insured parcels
mailed in one of the two contract-
ing countries for delivery in the
other and for the loss, abstrac-
tion of or damage, complete or
partial, to their contents.

The sender, or other rightful
claimant, is entitled on this ac-
count to an indemnity corre-
sponding to the actuel amount of
the loss, abstraction or damage.
The amount of the indemnity is
calculated according to the cur-
rent price of merchandise of the
same kind at the time and place
of mailing the parcel (in the
absence of the current price ac-
cording to the ordinary estimated
value) provided in any case that
the indemnity shall not exceed
the amount for which the parcel
was insured and on which the
insurance fee has been collected,
or the maximum of 500 francs
gold.

In the case where indemnity is
payable for the loss of a parcel or
for the destruction or abstraction
of the whole of the contents there-
of, the sender is entitled to the
return of the postal charges, if
claimed.

Indemnity.
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ARTICLE VI. 

INSURANCE. 

ARTICLE VI. 

COLIS AVEC VALEIM DACLARAE. 

Les coils peuvent etre assures 
jusqu'A concurrence de 500 francs-
or on son equivalent dans la 
monnaie du pays d'origine. Toute-
fois, les Administrations Postales 
des deux pays contractants pen-
vent d'un comrnun accord, modi-
fier cette limite. 

TJn colis no pent dormer lieu a 
un droit d'indemnite superieure 
a la valeur reelle de son contenu, 
mais il est permis de Passurer 
pour une partie seulement de 
°ate valour. 

ARTICLE VII. 

INDEMNITA. 

1. Sauf les cas prevus an para-
graphe suivant, les Administra-
tions sont responsables de la 
perte des colis assures deposes 
dans Pun des deux pays contrac-
tants pour etre delivres dans 
l'autre et de la perte, de la spolia-
tion, ou de Pavarie, complete ou 
partielle, de leurs contenus. 

L'expediteur, ou Payant-droit 
a droit, de ce chef, a tine indem-
nite correspondant an montant 
reel de la perte, de la spoliation 
ou de l'avarie. Le montant de 
Pinderanite est calcule d'apres le 
prix courant des marchandises de 
meme nature, au lieu et a repo-
quo oil le colis fut depose (A 
defaut de prix courant d'apres la 
valour ordinaire estimee) pourvu 
u'en aucuu cas Pindemnite ne 
epasse pas le montant pour 

lequel le colis fut assure et sur 
lequel le droit d'assurance a ete 
pergu, ou le maximum de 500 
francs-or. 

Return of postage on Pans le cas øà Pinderanite est loss of parcel. 

payable pour la perte d'un colis 
ou pour la destruction complete 
ou pour la spoliation complete de 
son contenu, l'expediteur a droit 
a la restitution des taxes postales 
s'il les reclame. 

Parcels may be insured up to 
the amount of 500 francs gold or 
its equivalent in the currency of 
the country of origin. However, 
the Postal Administrations of the 
two contracting countries may, 
by mutual consent, modify this 
limit. 
A parcel cannot give rise to the 

right to an indemnity higher than 
the actual value of its contents, 
but it is permitted to insure it for 
only part of that value. 

ARTICLE VII. 

INDEMNITY. 

1. Except in the cases men-
tioned in the Section following, 
the Administrations are respon-
sible for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two contract-
ing countries for delivery in the 
other and for the loss, abstrac-
tion of or damage, complete or 
partial, to their contents. 
The sender, or other rightful 

claimant, is entitled on this ac-
count to an indemnity corre-
sponding to the actuel amount of 
the loss, abstraction or damage. 
The amount of the indemnity is 
calculated according to the cur-
rent price of merchandise of the 
same kind at the time and place 
of mailing the parcel (in the 
absence of the current price ac-
cording to the ordinary estimated 
value) provided in any case that 
the indemnity shall not exceed 
the amount for which the parcel 
was insured and on which the 
insurance fee has been collected, 
or the maximum of 500 francs 
gold. 

In the case where indemnity is 
payable for the loss of a parcel or 
for the destruction or abstraction 
of the whole of the contents there-
of, the sender is entitled to the 
return of the postal charges, if 
claimed. 
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Sauf arrangement special con-
traire entre les pays adherents,
aucune indemnit6 ne sera payee
pour la perte des colis assur6s en
transit originaires d'un pays ne
participant pas a cet Arrange-
ment et destines a l'un des deux
pays contractants.

Quand un colis assure origi-
naire d'un pays et destine a
etre remis dans l'autre est r6-
exp6di6 de la sur un tiers pays ou
y est renvoy6 A la demande de
1'expediteur ou du destinataire,
1'ayant droit a l'indemnit6 en cas
de perte, de spoliation ou d'avarie
survenue subsequemment a la
reexpedition on au renvoi du colis
par le premier pays de destina-
tion, ne peut pr6tendre, le cas
echeant, qu'a l'indemnit6 que
consent A verser ou-suivant
1'entente intervenue entre les
pays interesses directement a la
reexp6dition ou au renvoi-que
doit payer le pays ou le fait s'est
produit. Chacun des deux pays
signataires du present Arrange-
ment qui r6exp6die a tort un
colis assure sur un tiers pays est
responsable envers 1'expediteur
dans la meme mesure que Ie pays
d'origine, done dans les limites du
present Arrangement.

2. Les Administrations sont d6-
gag6es de toute responsabilit6:

(a) En cas d'acceptation de la
remise du colis sans reserve par le
destinataire.

(b) En cas de perte ou d'avarie
derivant de force majeure; toute-
fois chacune des Administrations
pourra payer sans avoir recours A
l'autre Administration, l'indem-
nit6 m~me dans le cas oA l'Admi-
nistration du pays dans le service
duquel la perte ou 1'avarie a eu
lieu reconnattrait que le dommnage
a et6 motiv6 par la force majeure.

(c) Lorsqu'elles ne peuvent
rendre compte des colis par suite
de la destruction des documents
du service resultant d'un cas de
force majeure.

In the absence of special agree- Trinit originating
ment to the contrary between tined for either con-
the countries involved no indem- tracting power.

nity will be paid for the loss of
transit insured parcels originat-
ing in a country not participating
in this Agreement and destined
for one of the two contracting
countries.

When an insured parcel origina- atrlreoforwardedto
ting in one country and addressed thd country.
for delivery in the other country
is reforwarded from there to a
third country or is returned to a
third country at the request of
the sender or addressee, the party
entitled to the indemnity, in case
of loss, rifling or damage occurring
subsequent to the reforwarding or
return of the parcel by the original
country of destination, can lay
claim, in such cases, only to the
indemnity which the country
where the loss, rifling or damage
occured consents to pay, or which
that country is obligated to pay
in accordance with the agreement
made between the countries di-
rectly interested in the reforward-
ing or return. Either of the two Responsibility for
countries signing the present
Agreement which wrongly for-
wards an insured parcel to a third
country is responsible to the
sender to the same extent as the
country of origin, that is, within
the limit of the present Agree-
ment.

2. The Administrations are re- Biteens of respona

lieved of all responsibility:
(a) I case of parcels of which e 10nditioi" no-

the addressee has accepted de- tan
livered without reservation.

(b) In case of loss or damage foiS, e.te. through

through force majeure although fo ae
either Administration may with-
out recourse to the other Admin-
istration pay indemnity for loss or
damage due to force majeure even
in cases where the Administra-
tion of the country in the service
of which the loss or damage oc-
curred recognizes that the damage
was due to force majeure.

(c) When they are unable to Destruction of of-
account for parcels in conse-ciadocuments.
quence of the destruction of offi-
cial documents through force
majeure.

Sauf arrangement special con-
traire entre lea pays adherents, 
aucune indemnite ne sera payee 
pour la perte des colis assures en 
transit origmaires d'un pays ne 
participant pas a cot Arrange-
ment et destines a l'un des deux 
pays contractants. 

Quand un colis assure origi-
naire d'un pays et destine a 
etre remis dans l'autre est re-
expedié de la sur un tiers pays ou 
y est renvoye a la demande de 
l'expediteur ou du destinataire, 
Payant droit a l'indemnite en cas 
de perte, de spoliation on d'avarie 
survenue subsequemment a la 
reexpeditiou on au renvoi du colis 
par le premier pays de destina-
tion, no pout pretendre, le cas 
echeant, qu'A, l'indemnite que 
consent a verser ou—suivant 
l'entente intervenue entre lea 
pays interesses directement a la 
reexpedition on au renvoi—que 
doit payer le pays oil le fait West 
produit. Chacun des deux pays 
signataires du present Arrange-
ment qui reexpedie a tort un 
colis assure sur un tiers pays est 
responsable envers l'expediteur 
d.an.s la memo mesure quo le pays 
d'origine done dans lea 'Unites du 
present Arrangement. 

2. Les Administrations sont de-
gagees de toute responsabilite: 

(a) En cas d'acceptation de la 
remise du colis sans reserve par le 
destinataire. 

(b) En cas de perte ou d'avarie 
derivant de force majeure; toute-
lois chacune des Administrations 
pourra payer sans avoir recours 
l'autre Administration, l'indem-
nite memo dans le cas oit l'Admi-
nistration du pays dans le service 
duquel la perte ou l'avarie ft Cu 
lieu reconnaitrait quo le dommage 
a ete motive par la force majeure. 

(c) Lorsqu'elles ne. peuvent 
rendre cornpte des oohs par suite 
de la destruction des documents 
du service resultant d'un cas de 
force majeure. 
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In the absence of special agree-
ment to the contrary between 
the countries involved no indem-
nity will be paid for the loss of 
transit insured parcels originat-
ing in a country not participating 
in this Agreement and destined 
for one of the two contracting 
countries. 
When an insured parcel origina-

ting in one country and addressed 
for delivery in the other country 
is reforwarded from there to a 
third country or is returned to a 
third country at the request of 
the sender or addressee, the party 
entitled to the indemnity, in case 
of loss, rifling or damage occurring 
subsequent to the reforwarding or 
return of the parcel by the original 
country of destination, can lay 
claim, in such cases, only to the 
indemnity which the country 
where the loss, rifling or damage 
occured consents to pay, or which 
that country is obligated to pay 
in accordance with the agreement 
made between the countries di-
rectly interested in the reforward-
ing or return. Either of the two 
countries signing the present 
Agreement which wrongly for-
wards an insured parcel to a third 
country is responsible to the 
sender to the same extent as the 
country of origin, that is, within 
the limit of the present Agree-
ment. 

2. The Administrations are re-
Hewed of all responsibility: 

(a) In case of parcels of which 
the addressee has accepted de-
livered without reservation. 

(b) In case of loss or damage 
through force majeure although 
either Administration may with-
out recourse to the other Admin-
istration pay indemnity for loss or 
damage due to force majeure even 
in cases where the Administra-
tion of the conntry in the service 
of which the loss or damage oc-
curred recognizes that the damage 
was due to force majeure. 

(c) When they are linable to 
account for parcels in conse-
quence of the destruction of offi-
cial documents through force 
majeure. 
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in a third country des-
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etLoss, etc., through 

force majeure. 

Destruction of offi-
cial documents. 
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fault m age through, (d) Lorsque le dommage a 6tefault of sender, ad-
dressee, etc. cause par la faute ou la negli-

gence de l'exp6diteur, du desti-
nataire ou de leur repr6sentant
ou lorsqu'il provient de la nature
de l'objet.

Prohibited articles. (e) Pour les colis contenant
des objets interdits.

Declared above real (f) Dans le cas ot l'expediteur
d'un colis declare frauduleuse-
ment une valeur superieure a la
valeur r6elle du contenu; cette
regle ne portera prejudice aux
poursuites legales prevues dans
la legislation du pays d'origine.

Sezed beause of (g) Pour les colis saisis par les
douanes a cause de fausse d6clara-
tion de leurs contenus.

Unclaimed within a (h) Quand aucune reclamation
y ea r

. verbale ou ecrite n'a et6 formul6e
par l'expediteur ou son represen-
tant dans le delai d'un an a par-
tir du jour qui suit celui du dep6t
du colis assure.

Matter of no intrin- (i) Pour les colis contenant
sicvalue, etc. des matieres sans valeur intrin-

seque, des objets perissables ou
des objets qui ne sent pas con-
formes aux dispositions de cet
Arrangement, ainsi que pour les
colis qui n'6taient pas depos6es
de la maniere prescrite; mais le
pays responsable de la perte, de
la spoliation ou de l'avarie pourra
payer l'indemnite a l'egard de tels
colis sans recours a l'autre Ad-
ministration.

Indirect loss, etc. 3. I1 ne sera pay6 aucun in-
demnit6 pour les donimage in-
directs ou pour la perte de profits
d'un colis transmis en vertu des
dispositions du present Arrange-
ment.

Indemnitypayment. 4. Le payement de l'indem-
nit6 pour un colis assure doit
avoir lieu le plus t6t possible et,
au plus tard, dans le delai d'un
an A compter du lendemain du
jour de la reclamation.

tiDefered, in exep Toutefois, 1'Administration d'o-
rigine peut diff6rer exception-
nellement le payement de 1'in-
demnite au dela/ d'un an, lorsque,
dans ce d6lai, le sort du colis n 'a
pu Btre ktabli ou la question de
responsabilit6e tre tranchee.

(d) When the damage has been
caused by the fault or negligence
of the sender, the addressee or
their representative, or when it is
due to the nature of the article.

(e) For parcels which contain
prohibited articles.

(f) In case the sender of a par-
cel fraudulently declares the con-
tents to be above their real value;
this rule shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by
the legislation of the country of
origin.

(g) For parcels seized by the
customs because of false declara-
tion of contents.

(h) When no verbal or written
inquiry has been made by the
sender or his representative with-
in the period of a year commenc-
ing with the day following the
posting of the insured parcel.

'(i) For parcels which contain
matter of no intrinsic value, per-
ishable articles or articles which
do not conform to the stipula-
tions of this Agreement, as well as
parcels which were not posted in
the manner prescribed, but the
country responsible for the loss,
rifling or damage may pay in-
demnity in respect of such parcels
without recourse to the other
Administration.

3. No indemnity shall be given
for indirect damage or loss of
profits of a parcel transmitted by
virtue of the provisions of this
Agreement.

4. The payment of indemnity
for an insured parcel shall be
made as soon as possible and at
the latest within a period of one
year counting from the day fol-
lowing that on which the appli-
cation is made.

However, the Administration
of origin may exceptionally defer
payment of indemnity beyond a
year if, at the expiration of that
period, the disposition of the
parcel has not been able to be
determined nor the responsibility
fixed.
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Damage through (d) Lorsque le dommage a ete 
fault of sender, ad-
dressee, etc. cause par la faute on la negli-

gence de Pexpediteur, du desti-
nataire on de leur representant 
ou lorsqu'il provient de la nature 
de l'objet. 

(e) Pour les colis contenant 
des objets interdits. 

Declared above real (f) Pans le cas oa Pexpediteur 
value. 

d'un colis declare frauduleuse-
ment une valeur superieure a la 
valeur reelle du contenu; cette 
regle no portera prejudice aux 
poursuites legales prevues dans 
la legislation du pays d'origine. 

Seized because  false declarations. of (g) Pour les colis saisis par les 
douanes a cause de fausse declara-
tion de leurs contenus. 

Unclaimed within a (h) Quand aucune reclamation 
year. 

verbale ou &rite n'a été formulee 
par l'expediteur on son represen-
tant dans le Mai d'un an a par-
tir du jour qui suit celui du depot 
du colis assure. 

Matter of no intrin- (i) Pour les colis contenant sic value, etc. des matieres sans valour intrin-
segue, des objets perissables ou 
des objets qui no sent pas con-
formes aux dispositions de cot 
Arrangement, amsi quo pour les 
colis qui n'etaient pas deposees 
do la maniere prescrito; mais le 
pays responsable de la perte, de 
la spoliation ou do l'avarie pourra 
payer linden-mite regard de tels 
cells sans reeours l'autre Ad-
ministration. 

3. 11 no sera paye aucun in-
demnite pour les domm age in-
directs ou pour la perte de profits 
d 'un colis transmis en vertu des 
dispositions du present Arrange-
ment. 

4. Le payement de 1 rindem-
nite pour un colis assure doit 
avoir lieu le plus tot possible et, 
au plus tard, dans le délsi d 21111  
an a compter du lendemain du 
jour de la reclamation. 

Toutefois, 1 'Administration d'o-
rigine pout differer exception-
nellement le payement de Pin-
demnite au dela d 'inn an, lorsque, 
dans ce &id, le sort du colis n 'a 
pu etre etabli ou la question de 
responsabilite etre tranchee. 

Prohibited articles. 

Indirect loss, etc. 

Indemnity payment. 

Deferred, in excep-
tional CfM19. 
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(d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender, the addressee or 
their representative, or when it is 
due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain 
prohibited articles. 

(f) In case the sender of a par-
cel fraudulently declares the con-
tents to be above their real value; 
this rule shall not prejudice any 
legal proceedings necessitated by 
the legislation of the country of 
origin. 

(g) For parcels seized by the 
customs because of false declara-
tion of contents. 

(h) When no verbal or written 
inquiry has been made by the 
sender or his representative with-
in the period of a year commenc-
ing with the day following the 
posting of the insured parcel. 

For parcels which contain 
matter of no intrinsic value, per-
ishable articles or articles which 
do not conform to the stipula-
tions of this Agreement, as well as 
parcels which were not posted in 
the manner prescribed, but the 
country responsible for the loss, 
rifling or damage may pay in-
demnity in respect of such parcels 
without recourse to the other 
Administration. 

3. No indemnity shall be given 
for indirect damage or loss of 
profits of a parcel transmitted by 
virtue of the provisions of this 
Agreement. 

4. The payment of indemnity 
for an insured parcel shall be 
made as soon as possible and at 
the latest within a period of one 
year counting from the day fol-
lowing that on which the appli-
cation is made. 
However, the Administration 

of origin may exceptionally defer 
payment of indemnity beyond a 
year if, at the expiration of that 
period, the disposition of the 
parcel has not been able to be 
determined nor the responsibility 
fixed. 
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5. Sauf dans le cas oh le
payement est diff6er exceptionelle-
ment, d'apres le deuxieme alin6a
du paragraphe precedent, 1'Ad-
ministration Postale qui s'engage
a faire le payement est autorisee
a payer 1'indemnit6 pour le comp-
te de l'Office qui, regulierement
saisi, a laisse s'6couler neuf mois
sans donner de solution a l'affaire.

6. L'obligation de payer l'in-
demnit6 incombe a l'Administra-
tion dont releve le bureau ex-
p6diteur du colis; mais dans le
cas oit l'indemnite sera payee au
destinataire en conformit6 du
second alin6a du premier para-
graphe du present article l'obli-
gation du payement incombe a
l'Administration destinataire.
L'Administration payante reserve
son droit de recours contre l'Ad-
ministration responsable.

7. Jusqu' a preuve du contraire
la responsabilit6 pour un colis
assure incombe a l'Administration
qui, ayant requ le colis sans faire
d'observation et etant mise en
possession de tous les moyens
r6glementaires d'investigation ne
peut 6tablir le sort du colis.

8. La responsabilit6 pour la
perte, la spoliation ou l'avarie
d'un colis assure, decouverte par
le bureau d'6change destinataire
au moment d'ouverture des re6i-
pients et dAment notifi6e au
bureau d'6change expediteur par
un bulletin de verification, in-
combera a l'Administration dont
releve le bureau d'echange ex-
pediteur, A moins qu'il ne soit
prouv6 que le dommage a eu
lieu dans Ie service de l'Adminis-
tration receptionnaire.

9. Si la perte, la spoliation ou
l'avarie s'est produite en cours de
transport, sans qu'il soit possible
d'etablir dans quel service le fait
s'est accompli, les Administra-
tions Postales en cause supportent
le dommage par parts Qgales.

10. L'Administration respon-
sable ou pour le compte de la-
quelle le payement est effectue

ION-TURKEY. May 25, 1935. 3207
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5. Except m cases where pay- fPayment by countryeeia of origin if country of
ment is exceptionally deferred as destination delays 9
provided in the second paragraph months.

of the foregoing section, the
Postal Administration which
undertakes the payment of com-
pensation is authorized to pay
indemnity on behalf of the Office,
which, after being duly notified,
has let nine months pass without
settling the metter.

6. The obligation of paying the Country responsible.
indemnity shall rest with the
Administration to which the mail-
ing Office is subordinate, provided
that in cases where the indemnity
is paid to the addressee in accord-
ance with the second paragraph
of the first section of this Article,
the obligation of payment shall
rest with the Administration of
destination. The paying Ad-
ministration retains the right to
make a claim against the Admin-
istration responsible.

7. Until the contrary is proved, esposibty of re-

responsibility for an insured par- to show disposition.
eel rests with the Administration
which having received the parcel
without making any observation
and being furnished all regular
means of investigation is unable
to determine the disposition of
the parcel.

8. Responsibility for loss, ab- Dispattchng ofieo
straction or damage of an in- eovered by receiving
sured parcel discovered by the ofie.
exchange office of destination at
the time of opening the receptacles
and duly notified to the dispatch-
ing office of exchange by Bulletin
of erification shall fall upon the
Administration to which the dis-
patching office of exchange is
subordinate unless it be proved
that the damage occurred in the
service of the receiving Adminis-
tration.

9. If the loss, abstraction or Loss, et., intransit.

damage has occurred in the course
of conveyance, without its being
possible to ascertain in which
service the irregularity took place,
the Postal Administrations con-
cerned bear the loss in equal
shares.

10. The Administration respon- aymet to coun-
sible or on whose account pay-
ment is made in accordance with

5. Sauf dans le cas oil le 
payement est differe exceptionelle-
ment, d'apres le deuxieme alinea 
du paragraph& precedent, l'Ad-
ministration Postale qui s 'engage 

faire le payement est autorisee 
payer l'indemnite pour le comp-

te de l'Office qui, regulierement 
saisi, a laisse s 'ecouler neuf mois 
sans dormer de solution hl'affaire. 

6. L'obligation de payer Pin-
demnite incombe l'Administra-
tion dont releve le bureau ex-
pediteur du colis; mais daps le 
cas oit Pindemnite sera payee au. 
destinataire en conformito d-u 
second alinea du premier para-
graphe du present article Pobli-
gation du payement incombe A 
l'Administration d e s tin at aire. 
L'Admi nistration. payante reserve 
son droit de recours contre PAd-
ministration responsable. 

7. Jusqu' preuve du contraire 
la responsabilite pour un colis 
assure mcombo a l'Adininistration 
qui, ayant regu lo coils sans faire 
d'observation et &ant miss en 
possession de tous lea moyens 
reglementaires d'investigatien ne 
peut etablir le sort du cells. 

8. La responsabilite pour la 
perte, la spoliation ou J.'avarie 
d'un colis assure, ddeouverte par 
le bureau d'echange destinataire 
an. moment d'ouverture des reci-
pients et dttment notifiee an 
bureau d'echange expediteur par 
un bulletin de verification, in-
combera a, PAdministration dont 
releve le bureau d'echange ex-
pediteur, a, moms qu'il ne soit 
prouve que le dommage a eu 
lieu dans le service de l'Adminis-
tration reception n  aire. 

9. Si la perte, la spoliation ou 
l'avarie s'est produite en cours de 
transport, sans qu'il soit possible 
d'etablir dans quel service le fait 
s'est accompli, les Administra-
tions Postales en cause supportent 
le dommage par parts egales. 

10. L'Administration respon-
sable on pour le compte de la-
quelle le payement est effectue 
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5. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the 
Postal Administration which 
-undertakes the payment of com-
pensation is authorized to pay 
indemnity on behalf of the Office, 
which, after being duly notified, 
has let nine months pass without 
settling the metter. 

6. The obligation of paying the 
indemnity shall rest with the 
Administration to which the mail-
ing Office is subordinate, provided 
that in cases where the indemnity 
is paid to the addressee in accord-
ance with the second paragraph 
of the first section of this Article, 
the obligation of payment shall 
rest with the Administration of 
destination. The paying Ad-
ministration retains the right to 
make a claim against the Admin-
istration responsible. 

7. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured par-
cel rests with the Administration 
which having received the parcel 
without making any observation 
and being furnished all regular 
means of investigation is unable 
to determine the disposition of 
the parcel. 

8. Responsibility for loss, ab-
straction or damage of an in-
sured parcel discovered by the 
exchange office of destination at 
the time of opening the receptacles 
and duly notified to the dispatch-
ing office of exchange by Bulletin 
of Verification shall fall upon the 
Administration to which the dis-
patching office of exchange is 
subordinate unless it be proved 
that the damage occurred in the 
service of the receiving Adminis-
tration. 

9. If the loss, abstraction or 
damage has occurred in the course 
of conveyance, without its being 
possible to ascertain in which 
service the irregularity took place, 
the Postal Administrations con-
cerned bear the loss in equal 
shares. 

10. The Administration respon-
sible or on whose account pay-
ment is made in accordance with 
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en conformit6 des dispositions du
paragraphe 5 du present Article
est tenue de rembourser a l'Ad-
ministration qui a fait le paye-
ment pour son compte, sans retard
et, au plus tard, dans un delaide six
mois, apres reception de la notifi-
cation du payement, le montant de
l'indemnit6 effectivement pay6.

Meanstobe used. 11. Les remboursements doi-
vent etre effectu6s sans frais a 1'Of-
fice crediteur soit au moyen d'un
mandat-poste, d'une traite, en
monnaie ayant cours dans le pays
cr6diteur, soit par d'autres mo-
yens qui seront convenus mutuel-
lement par voie de correspon-
dance.

bRepayments on gold 12. Les remboursements des in-
demnites d'un pays a 1'autre se-
ront effectues sur la base de la
monnaie-or.

Sender responsible 13. L'expediteur est responsa-
r proper acking, et. ble des defectuosites de l'embal-

lage et de l'insuffisance de la ferme-
ture et des cachets des colis avec
valeur d6clar6e. D'autre part,
les deux Administrations sont de-
gagees de toute responsabilit6 en
cas de perte, de spoliation ou
d'avarie causee par des defectuo-
sites non remarquees au moment
du d6p6t.

No responsibility for 14. Les Administrations Pos-
ordinary parcels.

tales des deux pays eontractants
ne seront pas responsables pour la
perte, la spoliation ou l'avarie
d'un colis ordintire. Toutefois,
chaque Administration aura la
libertc d'indenmiser la perte, la
spoliation ou l'avarie qui pourront
survenir dans son service sans re-
cours contre l'autre pays.

ARTICLE VIII.
Certifieateofmaiing. CERTIFICAT DE DAP6T.

RPECEPISSI.
Furnished sender, on L'expediteur peut recevoir, au

moment du dep6t d'un colis ordi-
naire (non assure) un certifieat de
dep6t, sur une formule ad hoc, du
bureau de dep6t. Chaque pays
pourra fixer pour les dits certifi-
cats, un droit raisonnable.

Reoeipt. L'expediteur d'un colis assure
regoit sans frais, au moment du
d6p6t, un rec6piss6 de son colis.

the provisions of Section 5 of this
Article is bound to repay to the
Administration making payment
on its behalf, without delay and
within not more than six months
after receiving notice of paye-
ment, the amount of indemnity
actually paid.

11. Repayments are to be made
free of cost to the creditor Ad-
ministration by means of either
a money order, a draft, in money
valid in the creditor country, or
by such other means as may be
mutually agreed upon by corre-
spondence.

12. Repayments of indemnity
by one country to the other will
be made on the gold basis.

13. The sender is responsible
for defects in the packing and in-
sufficiency in the closing and seal-
ing of insured parcels. Further-
more, the two Administrations
are relieved of all responsibility in
case of loss, rifling or damage
caused by defects not observed at
the time of posting.

14. The Postal Administrations
of the two contracting countries
will not be responsible for the loss,
abstraction or damiago of an oldi-
nary parcel. However, either Ad-
numistration is at liberty to in-
demnify for the loss, abstraction
or damage which may occur in its
service, without recourse to the
other Administration.

ARTICLE VIII.
CERTIFICATE OF MAILING.

RECEIPTS.

The sender may receive at the
time of mailing an ordinary (un-
insured) parcel, a certificate of
mailing from the post office where
the parcel is mailed, on a form
provided for the purpose. Each
country may fix a reasonable fee
for the said certificate.

The sender of an insured parcel
receives without charge, at the
time of posting, a receipt for his
parcel.
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the provisions of Section 5 of this 
Article is bound to repay to the 
Administration making payment 
on its behalf, without delay and 
within not more than six months 
after receiving notice of paye-
ment, the amount of indemnity 
actually paid. 

11. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor Ad-
ministration by means of either 
a money order, a draft, in money 
valid in the creditor country, or 
by such other means as may be 
mutually agreed upon by corre-
spondence. 

12. Repayments of indemnity 
by one country to the other will 
be made on the gold basis. 

13. The sender is responsible 
for defects in the packing and in-
sufficiency in the closing and seal-
ing of insured parcels. Further-
more, the two Administrations 
are relieved of all responsibility in 
case of loss, rifting or damage 
caused by defects not observed at 
the time of posting. 

Means to be used. 

Repayments on gold 
basis. 

Sender responsible 
for proper packing, etc. 

No responsibility for 
ordinary parcels. 

Certificate of mailing. 

Furnished sender, on 
request. 

en conformite des dispositions du 
paragraphe 5 du present Article 
est tenue de rembourser l'Ad-
ministration qui a fait le paye-
ment pour son compte, sans retard 
et, au plus tard, dans un delai de six 
mois, apres reception de la notifi-
cation du payement, le montant de 
l'indemnito effectivement paye. 

11. Les remboursements doi-
vent etre effectues sans frais a l'Of-
fice crediteur soit au moyen d'un 
mandat-poste, d'une traite, en 
monnaie ayant cours dans le pays 
crediteur, soit par d'autres me-
yens qui seront convenus mutuel-
lement par voie de correspon-
dance. 

12. Les remboursements des in-
delimit& d'un pays h l'autre se-
rout effectues sur la base de la 
monnaie-or. 

13. L'expediteur eat responsa-
ble des defectuosites de l'embal-
lage et de l'insuffisance de la ferme-
ture et des cachets des colis avec 
valeur declaree. D'autre part, 
les deux Administrations sent de-
gagees de toute responsabilite en 
cas de perte, de spoliation ou 
d'avarie cause° par des defectuo-
sites non remarquees au moment 
du &pet. 

14. Les Administrations Pos-
tales des deux pays contractants 
no seront pas responsables pour la 
perte, la spoliation ou l'avario 
d'un coils ordinaire. Toutefois, 
chaque Administration aura la 
liberte d'indeniniser la perte, la 
spoliation ou Pavane qui pourront 
survenir dans son service sans re-
cours contre l'autre pays. 

ARTICLE VIII, 

CERTIFICAT DE DAP8T. 
CE.PISSL. 

L'expediteur peut recevoir, au 
moment du depot d'un colis ordi-
naire (non assure) un certificat de 
depot, sur une formule ad hoc, du 
bureau de depot. Chaque pays 
pourra fixer pour les dits cord& 
cats, un droit raisonnable. 

L'expediteur thin colis assure 
regoit sans frais, au moment du 
depot, irn recepisse de son colis. 

14. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
will not be responsible for the loss, 
abstraction or damage of an ordi-
nary parcel, However, either Ad-
ministration is at liberty to in-
demnify for the loss, abstraction 
or damage which may occur in its 
service, without recourse to the 
other Administration. 

ARTICLE VIII. 

CERTIFICATE OF MAILING. 
RECEIPTS. 

The sender may receive at the 
time of mailing an ordinary (un-
insured) parcel, a certificate of 
mailing from the post office where 
the parcel is mailed, on a form 
provided for the purpose. Each 
country may fix a reasonable fee 
for the said certificate. 
The sender of an insured parcel 

receives without charge, at the 
time of posting, a receipt for his 
parcel. 
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ARTICLE IX.

AVIS DE RECEPTION ET

RECLAMATIONS.

1. L'expediteur d'un colis assu-
re peut obtenir un avis de recep-
tion en payant une taxe addition-
nelle stipulee, s'il y a lieu, par le
pays d'origine et sous les condi-
tions fixees dans le Reglement.

2. Le pays d'origine pourra
percevoir, a son gre, une taxe spe-
ciale pour une reclamation d'un
colis ordinaires on assure si l'ex-
pediteur n'a pas deja pay6 la taxe
speciale pour un avis de reception.

3. Le pays d'origine a aussi le
droit de percevoir une taxe spe-
ciale pour toute plainte motivee
par une irr6gularit6 quelconque
qui ne peut pas etre attribuee a
premiere vue a la faute du ser-
vice postal.

ARTICLE X.

RETRAIT ET MODIFICATION

D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'est pas remis
an destinataire, l'exp6diteur peut
le faire retirer du service on en
modifier l'adresse. L'Adminis-
tration du pays d'origine pent
percevoir et retenir, pour ce
service, la taxe fixee par ses reg-
lements. Les demandes de re-
trait ou de modification d'ad-
resse des colis A d6livrer dans les
Etats-Unis d'Am6rique seront ad-
ressees h l'Administration Cen-
trale a Washington; les demandes
relatives aux colis A destination de
Turquie devront etre adressees a
la Direction des Affaires postales,
3m e Section, A Ankara.

ARTICLE XI.

DROITS DE DOUANE.

Les colis sont assujettis A tons
les lois et reglements douaniers en
vigueur dans le pays de destina-
tion. Les droits exigibles de ce
chef sont perCus sur le destina-
taire, lors de la remise du colis,
suivant les reglements douaniers.

ARTICLE IX.

RETURN RECEIPTS AND

INQUIRIES.

1. The sender of an insured
parcel may obtain an advice of
delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the
country of origin shall stipulate
and under the conditions laid
down in the Regulations.

2. The country of origin may
charge at its option a special fee
on a request for information as to
the disposal of an ordinary or
insured parcel if the sender has
not already paid the special fee
for an advice of delivery.

3. The country of origin may
also charge a special fee for any
complaint of any irregularity
which prima facie was not due to
the fault of the Postal Service.

So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be changed. The Ad-
ministration of the country of
origin may collect and retain, for
this service, the charges fixed by
its regulations. The requests for
recall or change of address of
parcels to be delivered in the
United States of America shall be
addressed to the Central Admin-
istration at Washington; those
relating to parcels for delivery in
Turkey shall be addressed to La
Direction des Affaires postales,
3m" Section, at Ankara.

ARTICLE XI.

CUSTOMS CHARGES.

Return receipts and
inquiries.

Advice of delivery.

Request for informa-
tion.

Irregularities.

Allowance of, on re-
quest.

Customs charges.

The parcels are subject to all oidpes ed ion mtry
customs laws and regulations in
force in the country of destina-
tion. The duties collectible on
that account are collected from
the addressee on delivery of the
parcel in accordance with the cus-
toms regulations.
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ARTICLE X.

RECAD AND CHANGE OF ADDRESS. Recall and change ofaddress.

PARCEL POST CONVENTION 

ARTICLE IX. 

AVIS DE RACEPTION ET 
CLAMATIONS. 

1. L'expediteur d'un colis assu-
re pent obtenir un avis de recep-
tion en payant une taxe addition-
nelle stipulee, s'il y a lieu, par le 
pays d'origine et sous les condi-
tions fixees dans le Reglenaent. 

2. Le. pays d'origine po arra 
percevoir, a son gre, une taxe spe-
cial° pour une reclamation d'un 
colis ordinaires on assure si l'ex-
pediteur n'a pas déjà paye la taxe 
speciale pour un a-vis de reception. 

3. Le pays d'origine a aussi le 
droit de percevoir une taxe spe-
cial° pour to-ute plaint° raotivee 
par Ina° irregularite quelconque 
qui ne peut pas etre attribuee a 
premiere vue a la faute du ser-
vice postal. 

ARTICLE X. 

RETRAIT ET MODIFICATION 
DIADRESSE. 

Tant qu'un colis n'est pas remis 
an destinataire, l'expediteur peut 
le faire retirer du service on en 
modifier Padresse. L'Adininis-
tration du pays d'origine pent 
percevoir et retenir, pour ce 
service, la taxe fixee par ses reg-
lements. Les demandes de re-
trait ou de modification d'ad-
resse des colis a delivrer dans les 
Etats-Unis d'Amerique seront ad-
ressees  a l'Administration Cen-
trale a  Washington ;  les demandes 
relatives aux colis adestination de 
Turquie devront etre adressees 
la Direction des Affaires postales, 
3rae section, a Ankara. 

ARTICLE XT. 

DROITS DE DOUANE. 

Les colis sont assujettis a tous 
les lois et regiments douaniers en 
vigueur dans le pays de destina-
tion. Les droits exigibles de ce 
chef sent pergus sur le destina-
taire, lors de la remise du colis, 
suivant les reglements douaniers. 
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ARTICLE IX. 

RETURN RECEIPTS AND 
INQUIRIES. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin shall stipulate 
and under the conditions laid 
down in the Regulations. 

2. The country of origin may 
charge at its option a special fee 
on a request for information as to 
the disposal of an ordinary or 
insured parcel if the sender has 
not already paid the special fee 
for an advice of delivery. 

3. The country of origin may 
also charge a special fee for any 
complaint of any irregularity 
which prima facie was not due to 
the fault of the Postal Service. 

ARTICLE X. 

RECAD AND CHANGE OF ADDRESS. 

So long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. The Ad-
ministration of the country of 
origin may collect and retain, for 
this service, the charges fixed by 
its regulations. The requests for 
recall or change of address of 
parcels to be delivered in the 
United States of America shall be 
addressed to the Central Admin-
istration at Washington; those 
relating to parcels for delivery in 
Turkey shall be addressed to La 
Direction des Affaires postales, 
3'ne Section, at Ankara. 

ARTICLE XI. 

CUSTOMS CHARGES. Customs charges. 

The parcels are subject to all ofTdmesp9sectliobny. country 
customs laws and regulations in 
force in the country of destina-
tion. The duties collectible on 
that account are collected from 
the addressee on delivery of the 
parcel in accordance with the cus-
toms regulations. 

3209 

Return receipts and 
inquiries. 

Advice of delivery. 

Request for informa-
tion. 

Irregularities. 

Recall and change of 
address. 

Allowance of, on re. 
quest. 
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ARTICLE XII.

ANNULATION DES DROITS DE
DOUANE.

Les droits de douane pour les
colis retournes au pays d'origine
ou reexpedi6s a un autre pays
seront annules tant en Turquie
qu'aux Etats-Unis d'Am6rique.

ARTICLE XII.

CANCELATION OF CUSTOMS
CHARGES.

The customs charges on parcels
sent back to the country of origin
or redirected to another country
shall be cancelled both in Turkey
and the United States of America.

Customs clearance.

Fee.

ARTICLE XIII.ARTICLE XIII.

DROIT DE DADOUANEMENT.

L'Office destinataire peut per-
cevoir du destinataire soit pour la
remise & la douane et le dedouane-
ment soit pour la remise a la
douane seulement, un droit n'ex-
cedant pas 10 cents (50 centimes-
or) par colis.

ARTICLE XIV.

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT
DE REMISE A DOMICILE.

1. Les colis sont remis aux des-
tinataire le plus t6t possible et
conformement aux dispositions en
vigueur dans le pays de destine-
tion. Ce pays peut percevoir
pour la remise des colis a domi-
cile un droit n'excedant pas 10
cents (50 centimes-or) par colis.
Le m6me droit pent etre appliqu6,
le cas 6cheant, A chaque pr6senta-
tion, autre que la premiere faite
au domicile du destinataire ou A
son lieu d'affaire.

ARTICLE XV.

DROIT DE MAGASINAGE.

Le pays destinataire est auto-
rise a percevoir le droit de magasi-
nage fixe par sa legislation pour
les colis adresses "Poste restante"
ou non retires dans les d6lais pres-
crits. Ce droit ne peut en aucun
cas exctder un dollar (5 francs-or).

ARTICLE XVI.

LES COLIS MAL DIRIGeS.

Les colis ordinaires, mal diriges,
seront reexpedies a leur vraie des-
tination par la voie la plus directe

Canceled, if returned
or redirected.

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

The office of delivery may col-
lect from the addressee either for
delivery to the customs and clear-
ance through the customs or for
delivery to the customs only, a
fee not exceeding 10 cents (50
centimes gold) per parcel.

ARTICLE XIV.

DELIVERY TO THE ADDRESSEE.
FEE FOR DELIVERY AT THE
RESIDANCE.

1. Parcels are delivered to the
addressees as quickly as possible
in accordance with the conditions
in force in the country of destina-
tion. This country may collect,
in respect of delivery of parcels to
the residence, a fee not exceeding
10 cents (50 centimes gold) per
parcel. The same fee may be
charged, if the case arises, for
each presentation after the first
at the addressees's residence or
place of business.

ARTICLE XV.

WAREHOUSING CHARGES.

The country of destination is
authorized to collect the ware-
housing charge fixed by its legis-
lation for parcels addressed "Poste
Restante" or which are not claim-
ed within the prescribed periods.
This charge may in no case exceed
one dollar (5 francs gold).

ARTICLE XVI.

MISSENT PARCELS.

Ordinary parcels, when missent,
are reforwarded to their correct
destination by the most direct

Delivery.

To addressee.

Charges.

Warehousing charges.

Missent parcels.

Provisions concern-
ing ordinary parcels.
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Canceled, if returned 
or redirected. 

Customs clearance. 

Fee. 

Delivery. 

To addressee. 

Charges. 

ARTICLE XII. 

ANNTJLATION DES DROITS DE 
DOUANE. 

Les droits de douane pour les 
colis retournes au pays d'origine 
ou reexpedies a un autre pays 
seront annul& taut en Turquie 
q-u'aux Etats-Unis d'Ameriq-ue. 

ARTICLE XIII. 

DROIT DE DADOTTANEMENT. 

L'Office destinataire peut per-
cevoir du destinataire soit pour la 
remise a la douane et le dedouane-
ment soit pour la remise a la 
douane seulement, un droit n'ex-
cedant pas 10 cents (50 centimes-
or) par cons. 

ARTICLE XIV. 

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT 
DE REMISE A DOMICILE. 

1. Les coils sont remis aux des-
tinataire le plus tot possible et 
conforraement aux dispositions en 
vigueur dans le pays de destine-
tion. Ce pays pent percevoir 
pour la remise des colis A, domi-
cile un droit n'excedant pas 10 
cents (50 centimes-or) par coils. 
Le memo droit peut etre applique, 
le cas 6cheant, chaque presenta-
tion, autre quo la premiere faite 
au domicile du destinataire on A 
son lieu d'affaire. 

ARTICLE XV. 

DR OIT DE MAGASINAGE. 

Warehousing charges. Le pays destinataire est auto-
rise a percevoir le droit de magasi-
nage fixe par sa legislation pour 
les colis adresses "Poste restnnte" 
ou non retires dans les deeds pres-
crits. Ce droit ne peut en aucun 
cas exceder un dollar (5 francs-or). 

Miesent parcels. 

ARTICLE XVI. 

LES COLIS MAL DIRIGAS. 

FroViS lone emeer31- Les colis ordinaires, mal diriges, mg ordinary parcels. 
seront reexpedies a leur vraie des-
tination par la vole la plus directe 

ARTICLE XII. 

CANCELATION OF CUSTOMS 
CHARGES. 

The customs charges on parcels 
sent back to the country of origin 
or redirected to another country 
shall be cancelled both in Turkey 
and the United States of America. 

ARTICLE XIII. 

PEE FOR CUSTOMS CLEARANCE. 

The office of delivery may col-
lect from the addressee either for 
delivery to the customs and clear-
ance through the customs or for 
delivery to the customs only, a 
fee not exceeding 10 cents (50 
centimes gold) per parcel. 

ARTICLE 

DELIVERY TO TUE ADDRESSEE. 
FEE FOR DELIVERY AT THE 
RE SIDANCE 

1. Parcels are delivered to the 
addressees as quickly as possible 
in accordance with the conditions 
in force in the country of destina-
tion. This country may collect, 
in respect of delivery of parcels to 
the residence, a fee not exceeding 
10 cents (50 centimes gold) per 
parcel. The same fee may be 
charged, if the case arises, for 
each presentation after the first 
at the addressees's residence or 
place of business. 

ARTICLE XV. 

WAREHOUSING CHARGES. 

The country of destination is 
authorized to collect the ware-
housing charge fixed by its legis-
lation for parcels addressed "Poste 
Restante" or which are not claim-
ed within the prescribed periods. 
This charge may in no case exceed 
one dollar (5 francs gold). 

ARTICLE XVI. 

MISSENT PARCELS. 

Ordinary parcels, when missent, 
are reforwarded to their correct 
destination by the most direct 
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dont l'Administration r6exp6di-
trice dispose. Il ne doivent pas
etre greves de droits de douane ni
d'autres droits par l'Administra-
tion r6expeditrice. Les colis as-
sures mal dirig6s, ne peuvent etre
r6exp6di6s a leur destination que
comme des envois assures. Si
cela est impossible, ils doivent
etre renvoy6s a l'origine.

Lorsque la reexp6dition impli-
que le renvoi du colis au bureau
d'origine, l'Administration r6ex-
peditrice restitue a ce bureau les
bonifications recues et signale l'er-
reur par un bulletin de v6rifica-
tion.

Lorsque la reexp6dition im-
plique l'envoi d'un colis a un
tiers pays et si le montant cr6dit6
a 1'Administration r6expeditrice
est insuffisant , couvrir les frais de
transmission qu'elle doit suppor-
ter, l'Administration r6exp6ditrice
se fait payer la diff6rence en la
r6clamant du bureau d'6change
duquel le colis mal dirig6 a 6t6
directement regu. Le motif de
cette reclamation est notifi6 a
ce bureau par un bulletin de
verification.

ARTICLE XVII.

R•ftXPlDITION.

1. Un colis peut, la demande
aussi bien de l'exp6diteur que du
destinataire, 6tre reexpMdi6 par
suite de changement d'adresse du
destinataire dans le pays de
destination.

Pour les colis reexp6di6s dans
son territoire, l'Administration
postale du pays de destination
peut percevoir des taxes addi-
tionelles fixdes par ses reglements
int6rieurs. Ces taxes ne seront
pas annul6es meme dans le cas
ou le colis est retourn86 l'origine
ou r6exp6di6 A un autre pays.

2. La reexpedition d'un colis
hors du pays de destination primi-
tif n'a lieu que sur la demande de
l'expediteur ou du destinataire
pourvu que le colis r6ponde aux

route at the disposal of the refor-
warding Administration. They
must not be charged with customs
or other charges by the refor-
warding Administration. Insured Insured parcels.

parcels, when missent, may not
be reforwarded to their destina-
tion except as insured mail. If
this is impossible, they must be
returned to origin.

When the reforwarding involves Refunding, iH parcel
the return of the parcel to the
office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that
office the credits received and re-
ports the error by a Bulletin of
Verification.

When the reforwarding involves Reforwarding to a

the dispatch of a parcel to a third ou
country and if the amount credited
to the retransmitting Administra-
tion is insufficient to cover the
expenses of transmission which
it has to defray, the retrans-
mitting Administration recovers
the amount of the deficiency by
claiming it from the office of ex-
change from which the missent
parcel was directly received. The
reason for this claim is notified to
the latter by means of a Bulletin
of Verification.

ARTICLE XKVIL.

RDIREnCTION. Iedfrect1on.

1. A parcel may be redirected Alloved, on :y-
in consequence of the addressee's charges.
change of address in the country
of destination, at the request of
either the sender or the addressee.

For the parcels redirected in
its territory, the Postal Adminis-
tration of the country of desti-
nation may collect additional
charges fixed by its internal
regulations. These charges shall
not be cancelled even in case the
parcel is returned to origin or
reforwarded to another country.

2. A parcel may be redireeted Forardg to
an-

out of the country of originalotho
address only at the sender's or
the addressee's request, provided
that the parcel complies with the

1o4019o"._36-PT ti-74

3211

dont l'Administration reexpedi-
trice dispose. Ii no doivent pas 
etre greves de droits de douane ni 
d'autres droits par l'Administra-
tion reexpeditrice. Les coils as-
sures mal dinges, ne peuvent etre 
reexpedies a leur destination que 
coname des envois assures. Si 
cela est impossible, ils doivelat 
etre renvoyes a Porigine. 
Lorsque la reexpedition   
.le renvoi du coils au bureau 

d'origine, l'Administration reex-
peditrice restitue a ce bureau les 
bonifications regues et signale l'er-
reur par un bulletin de verifica-
tion. 
Lorsque la reexpedition ire-

plique l'envoi cons A, un 
tiers pays et si le naontant credite 

l'Admi-nistration reexpeditrice 
est ins UffiSall t A, couvrir les frais de 
transmission qu'elle dolt suppor-
ter, l'Admi-nistration reexpeditrice 
se fait payer la difference en la 
reclaraant du bureau d'echange 
duquel le coils mal dirige a ete 
directement rev. Le motif de 
cette reclamation est notifie 
ce bureau par -an bulletin de 
verification. 

ARTICLE XVII. 

RAEXPADITION. 

1. Un colis pout, A, la domande 
aussi bien de Pexpediteur que du 
destinataire, etre reexpedie par 
suite de changement d'adresse du 
destinataire darts le pays de 
destination. 
Pour les coils reexpedies darts 

son territoire, l'Administration 
postale du pays de destination 
peut percevoir des taxes addi-
tionelles fixees par ses reglements 
interieurs. Ces taxes ne seront 
pas annulees meme dans le cas 
oà le coils est retourno a Porigine 
ou reexpedie a un autre pays. 

2. La reexpedition d'un coils 
hors du pays de destination primi-
tif n'a lieu que sur la demande de 
l'expediteur ou du destinataire 
pourvu que le coils reponde aux 
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route at the disposal of the ref or-
warding Administration. They 
must not be charged with customs 
or other charges by the refor-
warding Administration. Insured 
parcels, when missent, may not 
be reforwarded to their destina-
tion except as insured mail. If 
this is impossible, they must be 
returned to origin. 
When the reforwarding involves 

the return of the parcel to the 
office of origin, the retransmitting 
Administration refunds to that 
office the credits received and re-
ports the error by a Bulletin of 
Verification. 
When the reforwarding involves 

the dispatch of a parcel to a third 
country and if the amount credited 
to the retransmitting Administra-
tion is insufficient to cover the 
expenses of transmission which 
it has to defray, the retrans-
mitting Administration recovers 
the amount of the deficiency by 
claiming it from the office of ex-
change from which the missent 
parcel was directly received. The 
reason for this claim is notified to 
the latter by means of a Bulletin 
of Verification. 

ARTICLE XVII. 

REDIRECTION. 

1. A parcel may be redirected mAlloweot 
in consequence of the addressee's charges. 
change of address in the country 
of destination, at the request of 
either the sender or the addressee. 
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Insured parcels. 

Refunding, if parcel 
returned. 

Reforwarding to a 
third country. 

Itedbeetion. 

on pflY. 
additional 

For the parcels redirected in 
its territory, the Postal Adminis-
tration of the country of desti-
nation may collect additional 
charges fixed by its internal 
regulations. These charges shall 
not be cancelled even in case the 
parcel is returned to origin or 
reforwarded to another country. 

2. A parcel may be redirected a_r 0.arrweotint.ry. 
out of the country of original 
address only at the sender's or 
the addressee's request, provided 
that the parcel complies with the 

to an-
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conditions requises pour le nou-
veau transport. Les colis assures
ne seront r6expedies a un autre
pays que comme des envois
assures.

New charges. Les nouvelles taxes postales
ainsi que les nouveaux droits
d'assurance, dans le cas des colis
assures, peuvent, s'ils ne sont
pas acquitt6s d'avance, etre per-
Qus au moment de la remise des
colis.

Forbidden, if so in- L'expediteur est autorise a in-
stracted. terdire toute r6expedition au moy-

en d'une annotation appropriee
sur le bulletin d'expedition et sur
le colis.

ARTICLE XVIII.

Sale or destruction. VENTE OU DESTRUCTION.

Articles liable to de- 1. Les articles sujets a d6te-
rioration ou a corruptions peu-
vent seuls etre vendus imm6-
diatement, meme en route a
l'aller ou au retour, sans avis
pr6alable ni formalite judiciaire,
an profit de I'ayant droit.

Si pour une raison quelconque
la vente est impossible, les objets
d6teriores ou corrompus seront
d6truits. La vente ou la destruc-
tion sera l'objet d'un proces-
verbal et le fait sera communique
a l'Administration postale du
pays d'origine.

Abandoned articles. 2. Les colis qui n'ont pu etre
delivres au destinataire et dont
les exp6diteurs ont fait abandon
peuvent, a l'expiration de trente
jours a partir de la date d'arri-
vee au bureau de destination,
etre vendus aux encheres on etre
traites d'apres la egislation du
pays de destination.

Insured pares. Lorsqu'il s'agit des colis as-
sures, un proces-verbal sera dt-
ment dress6 et le traitement
auquel est soumis le colis sera
notifi6 a 1'Administration du pays
d'origine. L'Administration du
pays d'origine sera egalement
avisee quand, pour une raison
quelconque, le colis assure ne
serait ni livr6 au destinataire ni
retourn6 l'origine.

conditions required for its fur-
ther conveyance. Insured par-
cels shall not be redirected to
another country except as insured
mail.

New postage, as well as new
insurance fees, in the case of in-
sured parcels, may, if not pre-
paid, be collected upon delivery.

The sender is entitled to for-
bid, by means of a suitable entry
on the dispatch note and on the
parcel, any redirection.

ARTICLE XVIII.

SALE OR DESTRUCTION.

1. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only,
may be sold immediately even on
the outward or return journey,
without previous notice or judi-
cial formality, for the benefit of
the right party.

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless
articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be the
subject of a proces-verbal and the
fact communicated to the Postal
Administration of the country of
origin.

2. After the expiration of thirty
days from the date of receipt at
the office of destination; un-
deliverable parcels which the
sender has caused to be abandon-
ed may be sold at auction or
otherwise disposed of as provided
by the legislation of the country of
destination.

When insured parcels are in-
volved, a proces-verbal will be
made up and the Administration
of the country of origin notified
as to the disposition made of the
parcels. The Administration of
the country of origin shall also be
notified when for any reason an
insured parcel is neither delivered
nor returned to the country of
origin.
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New charges. 

Forbidden, if so in-
structed. 

Sale or destruction. 

conditions requises pour le nou-
veau transport. Les colis assures 
ne seront reexpedies a un autre 
pays que comme des envois 
assures. 
Les nouvelles taxes postales 

ainsi quo les nouveaux droits 
d'assurance, dans le cas des colis 
assures, peuvent, s'ils no sont 
pas acquittes d'avance, etre per-
gus an moment de la remise des 
colis. 

L'expediteur est autorise a in-
terdire toute reexpedition au limy-
en d'une annotation appropriee 
sur le bulletin d'expedition et sur 
le colis. 

ARTICLE XVIII. 

VENTS OU DESTRUCTION. 

Articles liable to de- 1. Les articles sujets a dote-
terioration. rioration ou a corruptions peu-

vent souls etre vendus imme-
diatement, ineme en route a 
l'aller on au retour, sans avis 
preslable ni formalite judiciaire, 
au profit de l'ayant droit. 

Si pour une raison quelconque 
la vente est impossible, les objets 
deteriores ou corrompus seront 
detruits. La vente ou la destruc-
tion sera Pobje d'un proces-
verbal et le fait sera communique 
a l'Administration postale du 
pays d'origine. 

2. Les colis qui n'ont pit etre 
delivres au destinataire et dont 
les expediteurs ont fait abandon 
peuvent, a Pexpiration de trent° 
jours a partir de la date d'arri-
vee au bureau de destination, 
etre vendus aux encheres ou etre 
trait& d'apres la legislation du 
pays de destination. 

Lorsqu'il s'agit des coils as-
sures, un proces-verbal sera &I-
ment dresse et le traitement 
auquel est soumis le colis sera 
notifio a l'Administration du pays 
d'origine. L'Administration du 
pays d'origine sera egalement 
avisee quand, pour une raison 
quelconque, le colis assure ne 
serait ni livre au destinataire ni 
retourne a Porigine. 

Abandoned articles. 

Insured parcels. 

conditions required for its fur-
ther conveyance. Insured par-
cels shall not be redirected to 
another country except as insured 
mail. 
New postage, as well as new 

insurance fees, in the case of in-
sured parcels, may, if not pre-
paid, be collected upon delivery. 

The sender is entitled to for-
bid, by means of a suitable entry 
on the dispatch note and on the 
parcel, any redirection. 

ARTICLE XVIII. 

SALE OR DESTRUCTION. 

1. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only, 
may be sold immediately even on 
the outward or return journey, 
without previous notice or judi-
cial formality, for the benefit of 
the right party. 

If for any reason a sale is im-
possible, the spoilt or worthless 
articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be the 
subject of a proces-verbal and the 
fact communicated to the Postal 
Administration of the country of 

2. After the expiration of thirty 
days from the date of receipt at 
the office of destination; un-
deliverable parcels which the 
sender has caused to be abandon-
ed may be sold at auction or 
otherwise disposed of as provided 
by the legislation of the country of 
destination. 
When insured parcels are in-

volved, a proces-verbal will be 
made up and the Administration 
of the country of origin notified 
as to the disposition made of the 
parcels. The Administration of 
the country of origin shall also be 
notified when for any reason an  
insured parcel is neither delivered 
nor .returned to the country of 
origin. 



PARCEL POST CONVENTION-TURKEY. May 25,1935.
July 2, 1935.

ARTICLE XIX.

NON-REMISE.

1. L'expediteur d'un colis
peut, au moment du d6p6t et
dans les conditions prevues au
REglement, faire une demande
concernant la maniere dont il
entend disposer du colis en cas
de non-livraison.

2. Lorsque l'expediteur n'a fait
aucune demande conformement
au paragraphe pr6c6dent ou la
demande de l'expediteur n'a pas
abouti a la remise, le colis non-
remis sera retourn6 a l'exp6diteur,
sans pr6avis, a I'expiration de
trente jours; quant aux colis re-
fuses par le destinataire, ils seront
retourn6s immediatement.

3. Les dispositions de 1'Article
XX, § 3, seront appliquees A un
colis retourne au pays d'origine a
cause de non-remise.

Les nouvelles taxes postales,
ainsi que les nouveaux droits
d'assurance, dans le cas des colis
assures, peuvent, s'ils ne sont pas
pernus d'avance, etre pergus sur
lexp6diteur au retour de son colis.

ARTICLE XX.

BONIFICATIONS.

1. Pour chaque colis 6chang6
entre les pays contractants (Art. I)
l'Office exp6diteur bonifie l'Office
destinataire,surLles feuillesderoute
des colis, les quote-parts dues
A ce dernier qui sont indiquees
dans le Reglement d'Execution.

2. Les sommes a payer pour les
colis en transit, c'est a dire, pour
les colis destines soit tune pos-
session soit A un tiers pays, sont
de meme indiques dans le Regle-
ment d'Execution.

3. Dans le cas de reexp6dition
ou de renvoi a l'origine d'un colis,
si les nouvelles taxes postales et
les nouveaux droits d'assurance
(en cas des colis assures) sont
pergus par l'Office reexpediteur,
le colis est trait6 comme s'il a etE
originaire de ce pays. Autre-
ment, l'Office reexp6diteur se fait

ARTICLE XIX.

NONDELIVERY. Nondelivery.

1. The sender of a parcel may o, qust, at time of
make a request at the time of
mailing and under the conditions
set forth in the Regulations, as
to the manner in which he in-
tends to dispose of the parcel in
case of nondelivery.

2. When the sender has not Return to sender, if

made any request in accordance cated.
with the foregoing Section, or the
sender's request has not resulted
in delivery, the undelivered parcel
will be returned to the sender
without previous notification at
the expiration of thirty days, while
parcels refused by the addressee
will be retourned at once.

3. The provisions of Article Provisiongovernp
XX, Sec. 3, shall be applied to
a parcel to be returned to the
country of origin in consequence
of nondelivery.

New postage, as well as new
insurance fees, in the case of
insured parcels, may, if not pre-
paid, be collected from the sender
upon the return of his parcel.

ARTICLE XX.

CHARGES. Charges,

1. For each parcel exchanged Oredits.

between the contracting countries An te p.3201.
(Article I), the dispatching office
credits to the office of destina-
tion, in the parcel bills, the quotas
due the latter, which are indicated
in the Regulations of Execution. Pst, P-.217.

2. The sums to be paid for arcels in transit.
parcels in transit, that is, parcels
destined either for a possession or
for a third country, are likewise
indicated in the Regulations of
Execution.

3. In case of reforwarding or inese oI reorward-

return to origin of a parcel, if ng,
new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels)
are collected by the redispatching
Office, the parcel is treated as if it
had originated in that country.
Otherwise, the redispatching Of-
fice recovers from the other Office
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ARTICLE -XIX. ARTICLE XIX. 

NON-REMISE. 

1. L'expediteur d'un coils 
peut, au moment du depot et 
dans les conditions prevues an 
Reglement, faire une demande 
concernant la maniere dont il 
entend disposer du colis en cas 
de non-livraison. 

2. Lorsque l'expediteur n'a fait 
aucune demande conformement 
an paragraphe precedent on la 
demande de Pexpediteur n'a pas 
abouti a, la remise, le colis non-
remis sera retourne AL, l'expediteur, 
sans preavis, a l'expiration de 
trente jours; quant aux coils re-
fuses par le destinataire, ils seront 
retournes immediatement. 

3. Les dispositions de PArticle 
XX, § 3, seront appliquees un 
cars retourne an pays d'origme a 
cause de non-remise. 

Les nouvelles taxes postales, 
ainsi quo les nouveaux droits 
d'assurance, dans le cas des colis 
assures, peuvent, s'ils no sent pas 
pelvis d'avance, etre pelvis sur 
l'expediteur au retour de son cobs. 

ARTICLE XX, 

BONIFICATIONS. 

1. Pour chaque colis echange 
entre les pays contractants (Art. I) 
l'Office expediteur bonifie 'Office 
destinataire, sur les feuilles de route 
des colis, les quote-parts dues 

ce dernier qui sont indiquees 
dans le Reglement d'Execution. 

2. Les sommes a payer pour les 
colis en transit, c'est dire, pour 
les colis destines soit a, une pos-
session soit un tiers pays, sont 
de meme indiques dans le Regle-
ment d'Execution. 

3. Dans le cas de reexpedition 
on de renvoi Porigine d'un colis, 
si les nouvelles taxes postales et 
les nouveaux droits d'assurance 
(en cas des cobs assures) sont 
pelvis par l'Office reexpediteur, 
le cons est traito comme s'il a ete 
originaire de ce pays. Autre-
ment, POffice reexpediteur se fait 

NONDELIVERY. 
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Nondelivery. 

1. The sender of a parcel may rnRpue.st, at time of 
make a request at the time of ming' 
mailing and under the conditions 
set forth in the Regulations, as 
to the manner in which he in-
tends to dispose of the parcel in 
case of nondelivery. 

2. When the sender has not Return to sender, if 

made any request in accordance ncootted.othenvise with the the foregoing Section, or the 

sender's request has not resulted 
in delivery, the undelivered parcel 
will be returned to the sender 
without previous notification at 
the expiration of thirty days, while 
parcels refused by the addressee 
will be retourned at once. 

3. The provisions of Article Provisions governing 
nondeliverable parcel. 

XX, Sec. 3, shall be applied to 
a parcel to be returnee' to the 
country of origin in consequence 
of nondelivery. 
New postage, as well as new 

insurance fees, in the case of 
insured parcels, may, if not pre-
paid, be collected from the sender 
upon the return of his parcel. 

ARTICLE XX. 

CHARGES. 

1. For each parcel exchanged 
between the contracting countries 
(Article I), the dispatching office 
credits to the office of destina-
tion, in the parcel bills, the quotas 
due the latter, which are indicated 
in the Regulations of Execution. 

2. The sums to be paid for 
parcels in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or 
for a third country, are likewise 
indicated in the Regulations of 
Execution. 

3. In case of reforwarding or inigner of reforward-
return to origin of a parcel, if 
new postage and new insurance 
fees (in the case of insured parcels) 
are collected by the redispatching 
Office, the parcel is treated as if it 
had originated in that country. 
Otherwise, the redispatching Of-
fice recovers from the other Office 

Chagos. 

Credits. 

Ante, p. 3201. 

Post, p. 3217. 

Parcels in transit. 
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rembourser par l'autre Office la
quote-part qui lui revient suivant
le cas, a savoir:

(a) les quotes-parts prevues
au Ier paragraphe du present
article;

(b) les quotes-parts pour r-
expedition ou renvoi;

(c) les droits de d6douane-
ment, les droits de remise et de

Ante,p.3210. magasinage pr6vus par les Arti-
cles XIII, XIV et XV.

Ircels to or from a Dans le cas de r6expedition ou
de renvoi a un tiers pays, les
quotes-parts et droits accrus, qui
sent applicables comme il est
mentionne plus haut en (a), (b)
et (c), suivront les colis; mais
dans le cas ot le tiers pays aurait
refuse de prendre a sa charge ces
quotes-parts et droits parce qu'ils
ne sont pas encaissables du desti-
nataire ou de l'expediteur, comme
cela peut etre, soit pour n'importe
quelle autre raison, ils seront
imposes au pays d'origine.

Au cas of un colis est re-
tourn6 ou r6achemin6 en transit
par l'une des deux Administra-
tions de ou pour l'autre, l'Admi-
nistration interm6diaire peut aussi
exiger la somme lui revenant
pour tout autre service territorial
ou maritime rendu ainsi que les
montants dus, le cas echeant, a
une ou plusieurs autres Admi-
nistrations int6ress6es.

ARTICLE XXI.
Charges other thar TAXES POSTALES AUTRES QUE

CELLE PRESCRITES NE DEVANT
PAS ATRE PERCUES.

Prohibition of. jes colis auxquels cet Arrange-
ment s'applique ne devront pas
etre sujets a/ aucune autre taxe
postale que celles pr6vues par les
differents articles y ins6ers.

ARTICLE XXII.
Air parcels. COLIS POSTAUX-AVION.

Su rt ax. Les Administrations postales
des deux pays ont le droit de
fixer d'in commun accord, la
surtaxe aerienne et les autres
conditions dans le cas ou les colis
sont envoy6s par la voie aerienne.

the quota due to it, namely, as
the case may be:

(a) the quotas prescribed by
Section I above;

(b) the quotas for reforward-
ing or return;

(c) the customs-clearance, de-
livery and storage charges pro-
vided for by Articles XIII, XIV
and XV.

In case of reforwarding or re-
turn to a third country, the ac-
crued quotas and charges, that
is, such of the charges mentioned
in (a), (b) and (c) above as are
applicable, shall follow the parcel,
but in the case that the third
country refuses to assume these
quotas and charges because they
cannot be collected from the ad-
dressee or sender, as the case may
be, or for any other reason, they
shall be charged back to the
country of origin.

In the case of a parcel returned
or reforwarded in transit through
one of the two Administrations
from or to the other, the inter-
mediary Administration may
claim also the sum due to it for
any additional territorial or sea
service provided, together with
any amouts due to any other
Administration or Administra-
tions concerned.

ARTICLE XXI.

POSTAL CHARGES OTHER THAN
THOSE PRESCRIBED NOT TO BE
COLLECTED.

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subject
to any postal charges other than
those contemplated by the differ-
ent Articles hereof.

ARTICLE XXII.

AIR PARCELS.

The Postal Administrations of
the two countries have the right
to fix by mutual consent the air
surtax and other conditions in
the case where the parcels are
conveyed by the air route.
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Ante, p. 8210. 

rembourser par l'autre Office la 
quote-part qui lui revient suivant 
le cas, a savoir: 

(a) les quotes-parts prevues 
au Ter paragraphe du present 
article; 

(b) les quotes-parts pour re-
expedition ou renvoi; 

(c) les droits de dedouane-
ment, les droits de remise et de 
magasinage prevus par les Arti-
cles XIII, XIV et XV. 

Parcels to or  th from a Pans le cas de reexpedition ou 
ird country. 

de renvoi a un tiers pays, les 
quotes-parts et droits accrus, qui 
sont applicables comme il est 
mentionne plus haut en (a), (b) 
et (c), suivront les coils; mais 
dans le cas oil le tiers pays aurait 
refuse de prendre a sa charge ces 
quotes-parts et droits parce 
no sent pas encaissables du desti-
nataire ou de l'expediteur, comme 
cela pout etre, soit pour n'importe 
quelle autre raison, ils seront 
imposes an pays d'origine. 
Au cas oit un coils est re-

tourne on reachemine en transit 
par Pune des deux Administra-
tions de ou pour l'autre, l'Admi-
nistration intermediaire peut aussi 
exiger la somme lui revenant 
pour tout autre service territorial 
ou maritime rendu ainsi quo les 
montants dus, le cas echeant, 
une ou plusieurs autres Admi-
nistrations interessees. 

Charges other 
prescribed. 

Prohibition of. 

Air parcels. 

Surtax. 

ARTICLE XXI. 

than TAXES POSTALES A UTRES QUE 
CELLE PR ES CRITES NE DEVANT 
PAS h TRE PERcUES. 

Les coils auxquels cet Arrange-
ment s'applique ne devront pas 
etre sujets A, aucune autre taxe 
postale que celles prev-ues par les 
differents articles y inseres. 

ARTICLE = I. 

COLIS POSTAUX-AVION. 

Les Administrations postales 
des deux pays ont le droit de 
fixer d'un commun accord, la 
surtaxe aerienne et les autres 
conditions dans le cas oil les coils 
sent envoy& par la voie aerienne. 

the quota due to it, namely, as 
the case may be: 

(a) the quotas prescribed by 
Section 1 above; 

(b) the quotas for reforward-
ing or return; 

(c) the customs-clearance, de-
livery and storage charges pro-
vided for by Articles XIII, XIV 
and XV. 

In case of reforwarding or re-
turn to a third country, the ac-
crued quotas and charges, that 
is, such of the charges mentioned 
in (a), (b) and (c) above as are 
applicable, shall follow the parcel, 
but in the case that the third 
country refuses to assume these 
quotas and charges because they 
cannot be collected from the ad-
dressee or sender, as the case may 
be, or for any other reason, they 
shall be charged back to the 
country of origin. 

In the case of a parcel returned 
or reforwarded in transit through 
one of the two Administrations 
from or to the other, the inter-
mediary Administration may 
claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea 
service provided, together with 
any axnouts due to any other 
Administration or Administra-
tions concerned. 

ARTICLE XXI. 

POSTAL CHARGES OTHER THAN 
THOSE PRESCRIBED NOT TO BE 
COLLECTED. 

The parcels to which this Agree-
ment applies shall not be subject 
to any postal charges other than 
those contemplated by the differ-
ent Articles hereof. 

ARTICLE XXII. 

AIR PARCELS. 

The Postal Administrations of 
the two countries have the right 
to fix by mutual consent the air 
surtax and other conditions in 
the case where the parcels are 
conveyed by the air route. 
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ARTICLE XXIII.

SUSPENSION TEMPORAIRE DU

SERVICE

Dans les circonstances extraor-
dinaires, justifiant la mesure,
chaque Administration peut sus-
pendre temporairement et d'une
fagon g6n6rale ou partielle le
service des colis postaux, sous
condition d'en donner imm6diate-
ment avis, au besoin par t61e-
graphe, a l'autre Administration.

ARTICLE XXIV.

ARTICLE XXIII.

TEMPORARY SUSPENSION OF

SERVICE.

In extraordinary circumstances
such as will justify the measure,
either Administration may tem-
porarily suspend the parcel post
service, either entirely or par-
tially, on condition of giving im-
mediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Adminis-
tration.

DISPOSITIONS NON PREVUES PAR MATTERS NOT PROVIDED FOR IN

LE PRESENT ARRANGEMENT. THE PRESENT AGREEMENT.

1. Toutes les questions relati-
ves aux demandes de retrait ou de
renvoi des colis, a l'obtention et
disposition des avis de reception
et au reglement des reclamations
d'indemnite pour les colis as-
sures, qui ne sont pas pr6vues par
le present Arrangement, seront
r6glees suivant les dispositions de
la Convention Postale Universelle
et de son Reglement d'Ex6cution,
en tant qu'elles sont applicables
et ne derogent pas aux termes du
present Arrangement.

Si le cas n'est pr6vu du tout, les
legislations interieures des Etats-
Unis et de la Turquie, ou les
decisions prises par 'un ou l'autre
pays, seront applicables dans le
pays respectif.

2. Les details relatifs a l'ap-
plication du present Arrange-
ment seront fixes par les deux
Administrations dans un Regle-
ment d'Ex6cution, les dispositions
duquel peuvent etre modifiees ou
compl6toes d'un commun accord,
par la voie de correspondance.

n arrangement similaire par
correspondance peut etre conclu
pour l'echange des colis greves de
remboursement.

3. Les deux Administrations
se communiquent mutuellement
leurs lois, decrets et tarifs con-
cernant 1'echange des colis pos-
taux ainsi que toutes les modifi-
cations qu'on pourra faire sub-
s6quemment an sujet du tarif.

1. Unless they are provided for Matters not herein
in the present Agreement, all providedfor.

questions concerning requests for
recall or return of parcels and the
obtaining and disposition of re-
turn receipts and adjustment of
indemnity claims in connection
with insured parcels, shall be Provisions to govern.

governed by the provisions of the
Universal Postal Convention and Ante, pp.2741, 2802-
its Regulations of Execution, in- Vol. 46, p. 2523.

sofar as they are applicable and
are not contrary to the provisions
of the present Agreement.

If the case is not provided for
at all, the domestic legislation of
the United States or of Turkey,
or the decisions made by one
country or the other, are appli-
cable in the respective country.

2. The details relative to the ODetils by eonm
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two
Administrations in Regulations of
Execution, the provisions of which
may be modified or completed by
common consent by way of cor-
respondence. A similar agree-
ment through correspondance
may be made with a view to the
exchange of collect-on-delivery
parcels.

3. The two Administrations no- Mtalotieofpos-
tify each other mutually of their laws, etc.

laws, ordinances and tariffs con-
cerning the exchange of parcel
post, as well as of all modifications
in rates which may be subse-
quently made.
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Temporary suspen-
sion of service.

ARTICLE XXIV
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ARTICLE XXIII. ARTICLE XXIII. 

SUSPENSION TEMPORAIRE DU 
SERVICE 

Dans les circonstances extraor-
dinaires, justifi ant la raesure, 
chaque Administration pent sus-
pendre temporairenaent et d'une 
fawn generale on particle le 
service des coils postaux, sous 
condition d'en dormer immediate-
ment avis, au besoin par tele-
graphe, a Pautre Administration. 

ARTICLE XXIV. 

DISPOSITIONS NON PRLVUES PAR 
LE PRASENT ARRANGEMENT. 

1. Toutes les questions relati-
ves aux demandes de retrait ou de 
renvoi des cols, a, l'obtention et 
disposition des avis de reception 
et. an reglement des reclamations 
d'indemnite pour les colis as-
sures, qui ne sont pas prevues par 
le present Arrangement, seront 
reglees suivant les dispositions de 
la Convention Postale Universelle 
et de son Reglement d'Execution, 
en tant qu'elles sont applicables 
et ne derogent pas aux termes du 
present Arrangement. 

Si le cas n'est prevu du tout, les 
legislations interieures des Etats-
Unis et de la Turquie, on les 
decisions prises par Pun ou l'autre 
pays, seront applicables dans le 
pays respectif. 

2. Les details relatifs a Pap-
plication du present Arrange-
ment seront fixes par les deux 
Administrations dans im Regle-
ment d'Execution, les dispositions 
duquel peuvent etre modifiees ou 
com.pletees d'un commun accord, 
par la vole de correspondance. 
Un arrangement similaire par 
correspondance pent etre conclu 
pour Pechange des coils groves de 
reraboursement. 

3. Les deux Administrations 
se communiquent mutuellernent 
leurs lois, decrets et tarifs con-
cernant rechange des colis pos-
taux aiusi quo toutes les. modifi-
cations qu 'on pourra faire sub-
sequemment an sujet du tar-if. 

TEMPORARY SUSPENSION OF 
SERVICE. 

In extraordinary circumstances 
such as will justify the measure, 
either Administration may tem-
porarily suspend the parcel post 
service, either entirely or par-
tially, on condition of giving im-
mediate notice, if necessary by 
telegraph, to the other Adminis-
tration. 

ARTICLE XXIV 

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN 
THE PRESENT AGREEMENT. 

1. Unless they are provided for 
in the present Agreement, all 
questions concerning requests for 
recall or return of parcels and the 
obtaining and disposition of re-
turn receipts and adjustment of 
indemnity claims in connection 
with insured parcels, shall be 
governed by the provisions of the 
Universal Postal Convention and 
its Regulations of Execution, in-
sofar as they are applicable and 
are not contrary to the provisions 
of the present Agreement. 

If the case is not provided for 
at all, the domestic legislation of 
the United States or of Turkey, 
or the decisions made by one 
country or the other, are appli-
cable in the respective country. 

2. The details relative to the coDeta.119 by eonunon 
application of the present Agree-
ment will be fixed by the two 
Administrations in Regulations of 
Execution, the provisions of which 
may be modified or completed by 
common consent by way of cor-
respondence. A similar agree-
ment through correspondance 
may be made with a view to the 
exchange of collect-on-delivery 
parcels. 

3. The two Administrations no- M tai laursaltal:.tice °IP°s-
tify each other mutually of their 
laws, ordinances and tariffs con-
cerning the exchange of parcel 
post, as well as of all modifications 
in rates which may be subse-
quently made. 
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Temporary suspen-
sion of service. 

Matters not herein 
provided for. 

Provisions to govern. 

Ante, pp. 2741, 2802. 
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ARTICLE XXV. ARTICLE XXV.

MISE A EXECUTION ET DURIE DE ENTRY INTO FORCE AND DURATION

L 'ARRANGEMENT. OF AGREEMENT.

1. Le present Arrangement en-
trera en vigueur des sa ratifica-
tion, toutefois en attendant la
ratification, il peut Atre mis ad-
ministrativement a execuition a
partir d'une date qui sera fixee
par les Administrations des deux
pays.

Il demeurera en vigueur jus-
qu'a ce que 1'une des deux Ad-
ministrations des pays contrac-
tants communique a l'autre, six
mois a 'avance, son intention
d'y mettre fin.

2. Fait en double et sign6 a
Ankara, le 25 mai 1935
et a Washington, le 2 juillet, 1935.

1. This Agreement shall be-
come effective on ratification, but
pending ratification it may be put
into force administratively on a
date to be mutually settled be-
tween the Administrations of the
two countries.

It shall remain in force until
one of the Administrations of the
two contracting countries has
given notice to the other, six
months in advance, of its inten-
tion to terminate it.

2. Done in duplicate and signed
at Ankara, on the 25

th of May
1935 and at Washington, the
2nd day of July, 1935.

[SEAL]

NAZIF BEY
Le Directeur G6enral des Postes,

Telgraphes et Telephones de la Turquie

JAMES A PARLEY
The Postmaster General

of the United States of America.

Approval by the The foregoing Parcel Post Agreement between the United States
resien. of America and Turkey has been negotiated and concluded with my

advice and consent and is hereby approved and ratified.
In testimony whereof, I have caused the seal of the United States

to be hereunto affixed.
[SEAL] FRANKILIN D ItOOSElVELT
By the President

CORDELL HULL
Secretary of State.

WASHINGTON, July 9, 1935.
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President. 

Entry into force. 

Duration. 

Signatures. 

ARTICLE XXV. 

MISE A EXACUTION ET DURE DE 
L 'ARRANGEMENT. 

1. Le present Arrangement en-
trera en vigueur des sa ratifica-
tion, toutefois en attendant la 
ratification, il pout etre mis ad-
ministrativement a execuition 
partir d'une date qui sera fixee 
par les Administrations des deux 
pays. 

Ii demeurera en vigueur jus-
qu'a ce quo 1 'une des deux Ad-
ministrations des pays contrac-
tants communique a 1 'autre, six 
mois I 'avance, son intention 
d'y mettre fin. 

2. Fait en double et signe 
Ankara, le 25 mai 1935 
et a Washington, le 2 juillet, 1935. 

[SEAL1 

ARTICLE XXV. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION 
OF AGREEMENT. 

1. This Agreement shall be-
come effective on ratification, but 
pending ratification it may be put 
into force administratively on a 
date to be mutually settled be-
tween the Administrations of the 
two countries. 

It shall remain in force until 
one of the Administrations of the 
two contracting countries has 
given notice to the other, six 
months in advance, of its inten-
tion to terminate it. 

2. Done in duplicate and signed 
at Ankara, on the 25th of May 
1935 and at Washington, the 
2nd day of July, 1935. 

NAZIF BEY 
Le Directeur General des Posies, 

Telegraphes et Telephones de la Turquie 

JAMES A PARLEY 
The Postmaster General 

of the United States of America. 

Approval by the The foregoing Parcel Post Agreement between the United States 
of America and Turkey has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[SEAL] 

By the President 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 
W ASHINGTON, July 9, 1935. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
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REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY

REGLEMENT D'EXPCUTION DE
L'ARRANGEMENT CONCER-
NANT L'ECHANGE DES COLIS
POSTAUX

Les chefs des Administrations
Postales des Etats-Unis d'Am6-
rique et de Turquie sont tomb6s
d'accord sur le Reglement cir-
constanci6 ci-dessous relatif A
l'Ex6cution de l'Arrangement
concernant l'Echange des Colis
Postaux. Ce Reglement peut,
le cas ech6ant, etre modifi6 de
temps en temps.

ARTICLE 1.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMEN-

SIONS.

Le poids des colis a echanger
conform6ment aux dispositions
du present Reglement ne doit
pas d6passer 44 livres (20 kilo-
grammes). Ces colis ne doivent
pas d6passer les dimensions sui-
vantes:

Longueur maximum de 4 pieds
(122 centimetres), a condition
que les colis de plus de 42 pouces
(inches) (107 centimetres), mais
ne depassant pas 44 pouces (112
centimetres) de longueur, n'exce
dent pas 24 pouces (61 centi-
metres) de pourtour en sens de
largeur; les colis de plus de 44
pouces (112 centimetres) mais
ne d6passant pas 46 pouces (117
centimetres) de longueur, n'exce-
dent pas 20 pouces (51 centi-
metres) de pourtour en sens de
largeur; les colis de plus de 46
pouces (117 centimetres), mais
ne d6passant pas 48 pouces (122
centimetres) de longueur, n'exce
dent pas 16 pouces (41 centi-
metres) de pourtour en sens de
largeur; les colis jusqu' 3% pieds
(107 centimetres) de longueur
n'excddent pas 6 pieds (183 centi-
metres) de longueur et pourtour
en sens de largeur ensemble.

DETAILED REGULATIONS FOR
THE EXECUTION OF THE PAR-
CEL POST AGREEMENT

The Chiefs of the Postal Ad- Regulations for exe

ministrations of the United States ction

of America and Turkey have
agreed upon the following de-
tailed regulations concerning the
execution of the Agreement rela-
tive to the exchange of parcel
post. These regulations can, if
need be, be modified from time
to time.

ARTICLE 1.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

The weight of the parcels to Limitsof weight and

be exchanged under the provi- size.
sions of the Regulations may not
exceed 44 pounds (20 kilograms).

These parcels may not exceed
the following dimensions:

Greatest length 4 feet (122
centimeters), on condition that
parcels over 42 inches (107 centi-
meters) but not exceeding 44
inches (112 centimeters) in length
do not exceed 24 inches (61 centi-
meters) in latitudinal girth; par-
cels over 44 inches (112 centi-
meters) but not exceeding 46
inches (117 centimeters) in length
do not exceed 20 inches (51 centi-
meters) in latitudinal girth; par-
cels over 46 inches (117 centi-
meters) but not exceeding 48
inches (122 centimeters) in length
do not exceed 16 inches (41 centi-
meters) in latitudinal girth; par-
cels up to 3y feet (107 centi-
meters) in length do not exceed
6 feet (183 centimeters) in length
and latitudinal girth combined.
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REGLEMENT D'EXECUTION DE 
L'ARRAb.T GEMENT CONCER-
NANT L'ECHANGE DES COLIS 
POSTAUX 

Les chefs des Administrations 
Postales des Etats-Unis d'Ame-
rig-de et de Turquie sont tomb& 
d'accoth sur le Reglement cir-
constancie ci-dessous relatif 
l'Execution de l'Arrangement 
concernant PEchange des Coils 
Postaux. Ce Reglement pout, 
le cas echeant, etre modifie de 
temps en temps. 

ARTICLE 1. 

LIMITES DE POIDS ET DE DIMEN-
SIONS. 

Le poids des colis b, &hanger 
conformement aux dispositions 
du present Reglement ne doit 
pas &passer 44 livres (20 kilo-
grammes). Ces colis ne doivent 
pas depasser les dimensions sui-
vantes: 
Longueur maximum de 4 pieds 

(122 centimetres), a condition 
gue les colis de plus de 42 pouces 
(inches) (107 centimetres), mais 
no depassant pas 44 pouces (112 
centimetres) de longueur, n'exce-
dent pas 24 pouces (61 centi-
metres) de pourtour en sons de 
largeur; les colis de plus de 44 
pouces (112 centimetres) mais 
ne depassant pas 46 polices (117 
centimetres) de longueur, n'exce-
dent pas 20 polices (51 centi-
metres) de pourtour en sens de 
largeur; les colis de plus de 46 
pouces (117 centimetres), mais 
no depassant pas 48 pouces (122 
centimetres) de longueur, n'exce-
dent pas 16 polices (41 centi-
metres) de pourtour en sens de 
largeur; les colis jusqu'A 3% pieds 
(107 centimetres) de longueur 
n'excedent pas 6 pieds (183 centi-
metres) de longueur et pourtour 
en sens de largeur ensemble. 

DETAILED REGULATIONS FOR 
THE EXECUTION OF THE PAR-
CEL POST AGREEMENT 

The Chiefs of the Postal Ad-
ministrations of the United States 
of America and Turkey have 
agreed upon the following de-
tailed regulations concerning the 
execution of the Agreement rela-
tive to the exchange of parcel 
post. These regulations can, if 
need be, be modified from time 
to time. 

ARTICLE 1. 

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE 

The weight of the parcels to 
be exchanged under the provi-
sions of the Regulations may not 
exceed 44 pounds (20 kilograms). 
These parcels may not exceed 

the following dimensions: 

Greatest length 4 feet (122 
centimeters), on condition that 
parcels over 42 inches (107 centi-
meters) but not exceeding 44 
inches (112 centimeters) in length 
do not exceed 24 inches (61 centi-
meters) in latitudinal girth; par-
cels over 44 inches (112 centi-
meters) but not exceeding 46 
inches (117 centimeters) in length 
do not exceed 20 inches (51 centi-
meters) in latitudinal girth; par-
cels over 46 inches (117 centi-
meters) but not exceeding 48 
inches (122 centimeters) in length 
do not exceed 16 inches (41 centi-
meters) in latitudinal girth; par-
cels up to 3% feet (107 centi-
meters) in length do not exceed 
6 feet (183 centimeters) in length 
and latitudinal girth combined. 

Regulations for exe-
cution. 

Limits o ff weight and 
size. 
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La limite maximun du poids et
des dinensions indiqluee ci-des-
sus peut etre modifie de temps
en temps par arrangement par
voei de correspondance.

ARTICLE 2.

CONDITIOSXNEMENT DES COLTS.

cpreparation of par- 1. Le nom et l'adresse de l'ex-
p6diteur et du destinataire doi-
vent etre ecrits d'une faeon lisible
et exacte et, si possible, toujours
sur le colis meine ou sur une 6ti-
quette ou une fiche volante fixee
solidement A l'envoi. Les colis
dent le nom et l'adresse de l'ex-
pediteur et du destinataire con-
sistent en initiales seulement ne
sont pas admis, A moins que ces
initiales ne constituent les desig-
nations commerciales (raisons so-
ciales) de l'exp6diteur ou du des-
tinataire, ce qui generalement est
entendu. Les addresses au cra-
yon ne sont pas admises. Sont
toutefois acceptees les adresses
6crites au crayon-encre, sur un
fond pr6alablement mouille.

Une etiquette portant le nom
et l'adresse de l'expediteur et du
destinataire doit etre ins6ere dans
le colis dans le cas oi I'adresse est
ecrite sur une £tiquette ou sur
une fiche volante qui n'est pas
collee au colis. 11 est recom-
mande d'inserer de telles 6tiquet-
tes dans tons les colis.

2. Chaque colis doit etre em-
balle de maniere que le contenu
soit preserv6 pendant toute la
duree du transport et qu'il ne
puisse endommager les autres
colis ou objets, ou blesser les
fonctionnaires postaux. L'em-
ballage doit efficacement prot6ger
ie contenu de sorte qu'en cas de
spoliation (rifling) il soit facile
d'en constater les traces.

Toust les liquides ou corps
facilement liquefiables doivent
etre exp6dids dans un double r&
cipient. Entre Ie premier (bou-
teille, flacon, pot, bolte, etc.) et
le second (botte en m6tal, en bois
resistant, en carton solide plisse,
en fibre de solide qualit6 ou re
cipient de resistance equivalente),
un espace doit etre menag6 qu'on

The maximum limit of weight
and dimensions stated above may
be changed from time to time by
agreement made through corre-
spondence.

ARTICLE 2.

PREPARATION OF PARCELS.

1. The name and address of the
sender and of the addressee must
be legibly and correctly written
if possible always on the parcel
itself or on a label or tag firmly
attached to the article. Parcels
on which the name and address of
the sender and addressee consist
of initials only are not admitted
unless the initials are the adopted
trade name of the senders or ad-
dressees which is generally under-
stood. Addresses in pencil are
also not admitted. However, ad-
dresses written with indelible
pencil on a previously dampened
surface are accepted.

A slip bearing the name and
address of the sender and addres-
see must be enclosed in the parcel
in case the address is written on
a label or tag which is not pasted
on the parcel. It is recom-
mended that such slips be en-
closed in all parcels.

2. Every parcel must be packed
in a manner so the contents
will be protected for the entire
duration of the transportation
and cannot damage other parcels
or objects or injure the postal
employees. The packing must
protect the contents sufficiently
that, in case of rifling, the traces
thereof may be easily discovered.

Any liquid or any easily lique-
fiable substance must be packed
in a double receptacle. Between
the first receptacle (bottle, flask,
pot, box, etc.) and the second (box
of metal, of strong wood, of strong
corrugated cardboard or of strong
fibreboard or receptacle of equal
strength) shall be left a space
which shall be filled with sawdust,
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Preparation of par-
cels. 

La limite maximum du poids et 
des dimensions indiquk) ci-des-
sus peut etre mod ifiee de temps 
en temps par arrangement par 
volt de correspondance. 

ARTICLE 2. 

CONDITIONNEMENT DES COLIS. 

1. Le nom et l'adresse de l'ex-
pediteur et du destinataire. doi-
vent etre ecrits d'une facon hsible 
et exact° et, Si possible, toujours 
sur le coils memo on sur une eti-
quette on une fiche volante fixee 
solidement l'envoi. Les coils 
dont le nom et l'adresse de l'ex-
pediteur et du destinataire con-
sistent en initiales seulement no 
sont pas admis, a moms quo ces 
initiales ne constituent les desig-
nations commerciales (raisons so-
ciales) de l'expediteur on du des-
tinataire, ce qui generalement est 
entendu. Les addresses an cra-
yon no sont pas admises. Sont 
toutefois acceptees les adresses 
&rites au crayon-encre, sur un 
fond prealablement mourn& 
Une etiquette portant le nom 

et l'adresse de l'expediteur et du 
destinataire doit etre inseree dans 
le coils dans le cas oa l'adresse est 
&rite sur une etiquette on sur 
une fiche volante qui n'est pas 
coil& au coils. Ii est recom-
mande d'inserer de telles etiquet-
tes dans thus les coils. 

2. Chaque coils doit etre em-
balle de maniere que le contenu 
soit preserve pendant toute la 
duree du transport et qu'il ne 
puisse endorrunager les autres 
coils ou objets, ou blesser les 
fonctionnaires postaux. L'em-
ballage doit efficacement proteger 
le contenu de sorte qu'en cas de 
spoliation (rifling) il soit facile 
d'en constater les traces. 
Tons les liquides ou corps 

facilement liquefiables doivent 
etre expedies dans un double re-
cipient. Entre le premier (bou-
teille, flacon, pot, botte, etc.) et 
le second (botte en metal, en bois 
resistant, en carton solide plissé, 
en fibre de solide qualite on re-
cipient de resistance equivalente), 
un espace doit etre menage qu'on. 

The maximum limit of weight 
and dimensions stated above may 
be changed from tune to time by 
agreement made through corre-
spondence. 

ARTICLE 2. 

PREPARATION OF PARCELS. 

1. The name and address of the 
sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written 
if possible always on the parcel 
itself or on a label or tag firmly 
attached to the article. Parcels 
on which the name and address of 
the sender and addressee consist 
of initials only are not admitted 
unless the initials are the adopted 
trade name of the senders or ad-
dressees which is generally under-
stood. Addresses in pencil are 
also not admitted. However, ad-
dresses written with indelible 
pencil on a previously dampened 
surface are accepted. 

A slip bearing the name and 
address of the sender and addres-
see must be enclosed in the parcel 
in case the address is written on 
a label or tag which is not pasted 
on the parcel. It is recom-
mended that such slips be en-
closed in all parcels. 

2. Every parcel must be packed 
in a manner so the contents 
will be protected for the entire 
duration of the transportation 
and cannot damage other parcels 
or objects or injure the postal 
employees. The packing must 
protect the contents sufficiently 
that, in case of rifling, the traces 
thereof may be easily discovered. 

Any liquid or any easily lique-
fiable substance must be packed 
in a double receptacle. Between 
the first receptacle (bottle, flask, 
pot, box etc.) and the second (box 
of metal, of strong wood, of strong 
corrugated cardboard or of strong 
fibreboard or receptacle of equal 
strength) shall be left a space 
which shall be filled with sawdust, 
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remplira de sciure, de son ou de
toute autre matiere spongieuse,
en quantit6 suffisante pour ab-
sorber tout le liquide en cas de
bris du recipient.

Les poudres et les matieres co-
lorantes en poudre doivent 8tre
emball6es dans de fortes bottes de
fer-blanc qui, apres avoir et6
soud6es, seront plac6es a leur tour
dans d'autres recipients de r6-
sistance egale, de maniere A ex-
clure tout endommagement d'au-
tres envois.

3. Les colis avec valeur decla-
ree doivent etre scelles par des
cachets a la cire, par des plombs
ou par un autre moyen servant a
sceller. Pour des colis ordi-
naires, ils peuvent etre scelles
selon le d6sir de l'exp6diteur, bien
qu'un ficelage soigneux soit suffi-
sant comme moyen de ferme-
ture. Comme mesure de s6cu-
rite, chaque Administration peut
exiger qu'une empreinte ou
marque sp6ciale de l'expediteur
figure sur les plombs ou cachets
de fermeture des colis avec valeur
d6claree exp6dids par ses bureaux.

L'Administration des douanes
du pays de destination est au-
toris6e a ouvrir les colis aux fins
d'examen. A cet effet, les
cachets on toute autre fermeture
peuvent etre brises ou rompus.
Apros l'examen, les colis seront a
nouveau scell4s d'Office.

4. Chaque colis aveo valeur
d6elaree doit porter du c6t6 de
l'adresse une 6tiquette out figure
'indication "Insured" ou "Va-

lour d6clar6e", cette indication
pouvant egalement Btre estam-
pillee ou marquee a proximit6 du
num6ro donn6 au colis, ainsi que
le montant de la valeur declaree
lisible et complet dans la monnaie
du pays d'origine en caraterres
romains. Ce montant doit Btre
converti par l1exp6diteur ou par
le bureau d'origin en francs-or le
produit de la conversion devant
etre inscrit au-dessous de l'indica-
tion originale. Le montant de la
valeur d6claree doit figurer sur la
declaration en douane.

5. Les scell6s, ainsi que toutes
les 6tiquettes ou timbres-poste
appos6 aux colis avec valeur

bran or any other spongy mate-
rial, in sufficient quantity to
absorb all the liquid contents in
the case of breakage of the
receptacle.

Powders and dyes in powder
form must be packed in strong
tin boxes which after being sol-
dered must be enclosed in their
turn in outer covers of equal
strength so as to obviate all dam-
age to the accompanying mail
matter.

3. Insured parcels must be
sealed by means of wax, by lead
or other means of sealing. Ordi-
nary parcels may be sealed at the
option of the sender, although
careful tying is sufficient as a
mode of closing. As a means of
protection, either Administration
may require that a special design
or mark of the sender figure in
the lead or seals of insured par-
cels dispatched by its offices.

The customs administration of
the country of destination is au-
thorized to open the parcels for
the purpose of examination. To
that end the seals or other fasten-
ings may be broken. After ex-
amination, the parcels shall be
officially resealed.

4. Each insured parcel shall
bear on the address side a label
with the notation "Insured" or
"Valeur declar6e", or this nota-
tion may be stamped or marked
in proximity to the number given
the parcel; the parcel must also
bear an indication of the amount
of insured value, mentioned fully
and legibly in the currency of the
country of origin and in Roman
letters. This amount must be
converted by the sender or by the
office of origin into gold francs
and the result of conversion
should be added below the original
description. The amount of the
insured value must appear on the
customs declaration.

5. The seals, as well as all the
labels or postage stamps, affixed
to insured parcels, must be so
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remplira de sciure, de son ou de 
toute autre matiere spongieuse, 
en quantito suffisante pour ab-
sorber tout le liquicle en cas de 
bris du recipient. 
Les poudres et les matieres co-

lorantes en poudre doivent etre 
emballees dans de fortes boites de 
for-blanc qui, apres avoir ete 
soudees, seront placees leur tour 
dans d'autres recipients de re-
sistance egale, de maniere a ex-
clure tout endommagement d'au-
tres envois. 

3. Les cobs avec valour decla-
ree doivent etre scenes par des 
cachets A la cire, par des plombs 
ou par un autre moyen servant A 
sceller. Pour des colis ordi-
naires, us peuvent etre scenes 
scion le desir de l'expediteur, bien 
qu'un ficelage soigneux soit suffi-
sant comme moyen de ferme-
ture. Comme rnesure de seen-
rite, chaque Administration peut 
exiger qu'n n  e empreinte ou 
marque speciale de l'expediteur 
figure sur les plombs ou cachets 
de fermeture des colis avec valeur 
declare° expedies par ses bureaux. 

L'Administration des douanes 
du pays de destination est au-
torisee ouvrir les colis aux fins 
d'examen. A cet effet, les 
cachets ou toute autre fermeture 
peuvent etre brises ou rompus. 
Apres l'examen, les colis seront 
nouveau scenes d'Office. 

4. Chaque colis avec valour 
declare° dolt porter du oho de 
l'adresse rime etiquette ob. figure 
'Indication "Insured" o-u. "Va-
lour declaree", cette indication 
pouvant ogalement etre estam-
pillee ou marquee a proximito du 
numero donne au coils, ainsi que 
le montant de in valeur declaree 
lisible et complct dans la monnaie 
du pays d'origine en caracteres 
romains. Ce montant doit etre 
converti par l'expediteur ou par 
le bureau d'origin en francs-or le 
produit de la conversion devant 
e'tre inscrit au-dessous de l'indica-
tion originale. Le montant de in 
valeur declaree dolt figurer sur la 
declaration en douane. 

5. Les scenes, ainsi que toute,s 
les otiquettes on timbres-poste 
appose a,ux cobs avec valeur 
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bran or any other spongy mate-
rial, in sufficient quantity to 
absorb all the liquid contents in 
the case of breakage of the 
receptacle. 
Powders and dyes in powder 

form must be packed in. strong 
tin boxes which after bemg sol-
dered must be enclosed in their 
turn in outer covers of equal 
strength so as to obviate all dam-
age to the accompanying mail 
matter. 

3. Insured parcels must be 
sealed by means of wax, by lead 
or other means of sealing. Ordi-
nary parcels may be sealed at the 
option of the sender, although 
careful tying is sufficient as a 
mode of closing. As a means of 
protection, either Administration 
may require that a special design 
or mark of the sender figure in 
the lead or seals of insured par-
cels dispatched by its offices. 

The customs administration of 
the country of destination is au-
thorized to open the parcels for 
the purpose of examination. To 
that end the seals or other fasten-
ings may be broken. After ex-
amination, the parcels shall be 
officially resealed. 

4. Each insured parcel shall 
bear on the address side a label 
with the notation "Insured" or 
"Valeur &dark", or this nota-
tion may be stamped or marked 
in proximity to the number given 
the parcel; the parcel must also 
bear an indication of the amount 
of insured value, mentioned fully 
and legibly in the currency of the 
country of origin_ and in Roman 
letters. This amount must be 
converted by the sender or by the 
office of origin into gold francs 
and the result of conversion 
should be added below the original 
description. The amount of the 
insured value must .appear on the 
customs declaration. 

5. The seals, as well as all the 
labels or postage stamps, affixed 
to insured parcels, must be so 
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dkclare, deoivent 6tre espaces
afim qu'ils ne puissent servir ;
caeher les 16sions de l'emnlallaae.
Ils ne doivent pas, no11 plus, Stre
replies sur deux faces de l'embal-
lare de manimre l couvrir la
bordure.

ARTICLE 3.

spaced that they can not hide
injuries to the paekling. Neither
shonuld they be folded over two
sides of the packlage so as to cover
the edge.

AnTICLE 3.

BULLETINS D'EXPEDITION ET DP;- DISPATCI NOTES AND CUSTOMS
CLARATIONS EN DOUANE. DECLARATIONS.

Dispatch notes and 1. Pour chaque colis ou expe-
toms tios. dition collective de trois colis

ordinaires au plus, destines a la
meme personne et soumis a la
m6me bonification, 1'expediteur
doit remplir un bulletin d'expe-
dition et une declaration en
douane conformes aux formules
en usage dans le pays d'origine.

Les bulletins d'expedition doi-
vent porter les indications sui-
vantes: bureau de dep6t, non et
adresse de l'expediteur, nombre
des declarations en douane, poids,
port paye, nom et adresse du
destinataire et bureau de destina-
tion. Pour les colis avec valeur
declar6e, le num6ro (insurance
number) et le montant de la
valeur declar6e doivent aussi fi-
gurer sur le bulletin d'expedition.

Les declarations en douane
doivent fournir les indications
suivantes: description g6enrale
du colis, mention exacte et de-
taillee du contenu, valeur, poids
brut, date d'expedition, nom et
adresse de l'exp6diteur et du
destinataire et pays d'origine de
la marchandise.

2. Les Administrations n'as-
sument aucune responsibilit6 en
ce qui concerne l'exactitude des
declarations en douane, ou des
bulletins d'exp6dition.

3. Les bulletins d'exp6dition
et les declarations en douane
doivent Otre solidement fixes aux
colis.

ARTICLE 4.

AVIS DE RLCEPTION.
Return receipts. 1. Lorsqu'un avis de reception

est demande pour un colis, le
bureau d'oriine doit imrpimer
sur le colis les lettres ou la men-
tion "A. R." on "Avis de R&
ception". Le bureau d'origine

1. For each parcel or collective
shipment of three or more ordi-
nary parcels addressed to the
same person and subject to the
same payment, the sender must
make out a dispatch note and a
customs declaration in accord-
ance with the forms in use in the
country of origin.

The dispatch notes must bear
the following information: office
of mailing, name and address of
the sender, number of customs
declarations, weight, postage paid,
name and address of the addressee,
and the office of destination. For
insured parcels, the insurance
number and amount of insured
value must also appear on the
dispatch note.

The customs declaration must
show the following information;
general descrption of the parcel,
exact detailed description of the
contents, value, gross weight,
date of mailing, name and address
of the sender and addressee, and
country of origin of the mer-
chandise.

2. The Administrations assume
no responsibility as to correctness
of the customs declarations or
dispatch notes.

3. The dispatch notes and cus-
toms declarations must be se-
curely attached to the parcels.

ARTICLE 4.

RETURN RECEIPTS.

1. When a return receipt is
requested for a parcel, the office
of origin must impress on the
parcel the letters or words "A.

R." or "Avis de Reception".
The office of origin or any other
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declaree, doivent etre espaces 
afin no puissent servir tt, 
cacher les lesions de remballage. 
us no doivent pas, non plus, etre 
replies sur deux fares de rembal-
lage de maniere a couvrir la 
bordure. 

ARTICLE 3. 

BULLETINS D'EXPi.:DITION ET Dg-
CLARATIONS EN DOUANE. 

Dispatch notesons. and 1 Pour chaque coils ou expe-
customs declarati 

dthon collective de trois cobs 
ordinaires au plus, destines a is 
memo personne et soumis is 
memo bonification, l'expediteur 
doit remplir un bulletin d'expe-
dition et une declaration en 
douane conforrnes aux formules 
en usage dans le pays d'origine. 
Les bulletins d'expeclition doi-

vent porter les indications sui-
vantes: bureau de depot, non et 
adresse de l'expediteur, nombre 
des declarations en douane, poids, 
port paye, nom et adresse du 
destinataire et bureau de destina-
tion. Pour les coils avec valeur 
declaree, le numero (insurance 
number) et le montant de is 
valeur (Melia& doivent aussi fi-
gurer sur le bulletin d'expedition. 

Les declarations en douane 
doivent fournir les indications 
suivantes: description generale 
du coils, mention exacte et de-
tainee du contenu, valeur, poids 
brut, date d'expedition, nom et 
adresse de l'expediteur et du 
destinataire et pays d'origine de 
is Tnarchandise. 

2. Les Administrations n'as-
sument aucune responsibilite en 
cc qui concerne l'exactitude des 
declarations en douane, ou des 
bulletins d'expedition. 

3. Les bulletins d'expedition 
et . les declarations en douane 
dement etre solidement fixes aux 
coils. 

ARTICLE 4. 

Return receipts. 

AVIS DE RACEPTION. 

1. Lorsqu'un avis de reception 
est demand& pour un coils, le 
bureau d'origine doit imrpimer 
sur le coils les lettres ou is men-
tion "A. R." ou "Avis de Re-
ception". Le bureau d'origine 

spaced that they can not hide 
injuries to the packing.. Neither 
should they be folded over two 
sides of the package so as to cover 
the edge. 

ARTICLE 3. 

DISPATCII NOTES AND CUSTOMS 
DECLARATIONS. 

1. For each parcel or collective 
shipment of three or more ordi-
nary parcels addressed to the 
same person and subject to the 
same payment, the sender must 
make out a dispatch note and a 
customs declaration in accord-
ance with the forms in use in the 
country of origin. 
The dispatch notes must bear 

the following information: office 
of mailing, name and address of 
the sender, number of customs 
declarations, weight, postage paid, 
name and address of the addressee, 
and the office of destination. For 
insured parcels, the insurance 
number and amount of insured 
value must also appear on the 
dispatch note. 

The customs declaration must 
show the following information; 
general descrption of the parcel, 
exact detailed description of the 
contents, value, gross weight, 
date of mailing, name and address 
of the sender and addressee, and 
country of origin of the mer-
chandise. 

2. The Administrations assume 
no responsibility as to correctness 
of the customs declarations or 
dispatch notes. 

3. The dispatch notes and cus-
toms declarations must be se-
curely attached to the parcels. 

ARTICLE 4. 

RETURN RECEIPTS. 

1. When a return receipt is 
requested for a parcel, the office 
of origin must impress on the 
parcel the letters or words "A. 
R." or "Avis de Reception". 
The office of origin or any other 
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ou tout autre bureau affect6e
cette fin par l'Administration
expeditrice, remplira un avis de
reception et l'attachera au
eolis. Au cas oil cette feuille
n'arriverait pas au bureau de
destination, ce dernier en remplit
une autre.

2. Le bureau de destination,
ayant d -ment rempli l'avis de
reception, le retourne en franchise
de port A l'adresse de l'expediteur
du colis.

3. Au cas ou l'exp6diteur de-
manderait un avis de reception
apres l'exp6dition du colis, le bu-
reau d'origine remplit dtment la
formule de 1'avis de reception en
l'attachant a une formule de r6cla-
mation qui mentionne les details
concernant l'exp6dition du colis,
et 1'expedie ensuite au bureau de
destination de .ce dernier. Si la
livraison a eu lieu, le bureau de
destination d6tache la reclamation
et l'avis de reception suit la pro-
cedure prevue sous ce rapport
dans l'alina precedent.

ARTICLE 5.

RBCIPIENTS.

1. Les Administrations Postales
des deux parties contractantes
pourvoient a l'acquisition des sacs
n6cessaires pour 1'expedition de
ses colis, chaque sac portant l'in-
dication du nom du bureau ou du
pays dont il est la propriet6.

2. Les sacs vides doivent etre
renvoyes au bureau d'expedition
par le prochain courrier. Les
sacs vides sont renvoyes par
paquets de dix sacs chacun, lun
des sacs renfermant les neuf
antres. Le nombre des sacs ren-
voy6s est port6 sur les feuilles de
route y relatives.

3. Au cas oA dix pour cent du
nombre des sacs utilis6s au cours
de l'ann6e n'ont pas S te retourn6s
la valeur des sacs manquants doit
Vtre rembours6e a l'Office expe-
diteur.

ARTICLE 6.

ECEHANGE DES COLIS.

office appointed for this purpose
by the dispatching Administra-
tion shall fill out a return receipt
and attach it to the parcel. In
case this form should not reach
the office of destination, the latter
makes out a duplicate.

2. The office of destination,
having duly filled out the return
receipt, returns it free of postage
to the address of the sender of the
parcel.

3. In case the sender should
request a return receipt after the
mailing of the parcel, the office of
origin duly fills out the return re-
ceipt form, attaching it to a form
of inquiry which contains the de-
tails concerning the transmission
of the parcel, and then forwards
it to the office of destination of
the parcel. If the delivery has
taken place, the office of destina-
tion detaches the inquiry and the
return receipt follows the proce-
dure prescribed in this connec-
tion in the foregoing paragraph

ARTICLE 5.

RECEPTACLES.

1. The Postal Administrations
of the two contracting parties pro-
vide the necessary bags for the
dispatch of their parcels each bag
bearing the indication of the name
of the office or country whose
property it is.

2. The empty bags must be
returned to the dispatching office
by the next mail. The empty
bags are returned in bundles of
ten bags each, one of the bags en-
closing the other nine. The num-
ber of bags returned is entered
on the relative parcel bills.

3. In case ten percent of the
total number of bags used during
the year have not been returned,
the value of the missing bags
must be repaid to the dispatching
Office.

ARTICLE 6.

EXCHANGE OF PARCELS.

1. Les colis sont echang6s, dans 1. The parcels are exchanged,
des sacs dAment los au moyen in sacks duly closed by means of
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Exchange of parcels.

ou tout autre bureau affecte A 
cette fin par l'Administration 
expeditrice, remplira un avis de 
reception et l'attachera au 
colis. Au cas oii cette feuille 
n'arriverait pas au bureau de 
destination, be dernier en remplit 
une autre. 

2. be bureau de destination, 
ayant ament rempli l'avis de 
reception, le retourne en franchise 
de port a l'adresse de l'expediteur 
du coils. 

3. Au cas oi l'expediteur de-
manderait un avis de reception 
apres l'expedition du coils, le bu-
reau d'ongine remplit diment la 
forumle de l'avis de reception en 
l'attachant a une formule de recla-
mation qui raentionne les details 
concernant l'expedition du cons, 
et l'expedie ensuite au bureau de 
destination de .ce dernier. Si la 
livraison a eu lieu' le bureau de 
destination detachela reclamation 
et l'avis de reception suit la pro-
cedure prevue sous ce rapport 
dans l'alin.ea precedent. 

ARTICLE 5. 

RACIPIENTS. 

I. Les Administrations PostaleS 
des deux parties contractantes 
pourvoient Pacquisition des sacs 
necessaires pour l'expedition de 
ses coils, &ague sac portant l'in-
dication du nom du bureau ou du 
pays dont il est la propriete. 

2. Les sacs vides doivent etre 
renvoyes an bureau d'expedition 
par le prochain courrier. Les 
sacs vides sant renvoyes par 
paquets de dix sacs chacun, l'un 
des sacs renfermant les neuf 
autres. be nombre des sacs ren-
voyes est porte sur les feuilles de 
route y relatives. 

3. Au cas ot dix pour cent du 
nombre des sacs utilises au cours 
de l'annee n'ont pas ete retournes 
in valour des sacs manquants doit 
etre remboursee l'Office expe-
diteur. 

ARTICLE 6. 

ECHANGE DES COLIS. 

1. Les colis sont echanges, dans 
des sacs dtiment clos au moyen 
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office appointed for this purpose 
by the dispatching Administra-
tion shall fill out a return receipt 
and attach it to the parcel. In 
case this form should not reach 
the office of destination, the latter 
makes out a duplicate. 

2. The office of destination, 
having duly filled out the return 
receipt, returns it free of postage 
to the address of the sender of the 
parcel. 

3. In case the sender should 
request a return receipt after the 
mailing of the parcel, the office of 
origin duly fills out the return re-
ceipt form, attaching it to a form 
of inquiry which contains the de-
tails concerning the transmission 
of the parcel, and then forwards 
it to the office of destination of 
the parcel. If the delivery has 
taken place, the office of destina-
tion detaches the inquiry and the 
return receipt follows the proce-
dure prescribed in this connec-
tion in the foregoing paragraph 

ARTICLE 5, 

RECEPTACLES 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting parties pro-
vide the necessary bags for the 
dispatch of their parcels each bag 
bearing the indication of the name 
of the office or country whose 
property it is. 

2. The empty bags must be 
returned to the dispatching office 
by the next mail. The empty 
bags are returned in bundles of 
ten bags each, one of the bags en-
closing the other nine. The num-
ber of bags returned is entered 
on the relative parcel bills. 

3. In case ten percent of the 
total number of bags used during 
the year have not been returned, 
the value of the missing bags 
must be repaid to the dispatching 
Office. 

ARTICLE 6. 

EXCHANGE OF PARCELS. 

1. The parcels are exchanged, 
in sacks duly closed by means of 
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de ploribs. cntre les bureaux
ditsignc' ls ar ls dex Administra-
tions et sont transtlis tan pays do
destination aux frais dlu pays
d'origine et de la Inaniire qui con-
vient a ce dernier.

2. Les colis avec valeur d&d
clar6e sont compris dans des sacs
separes de ceux contenant des co-
lis ordinaires, et les fiches des sacs
renfermant des colis avec valeur
declarde seront marquds aux sig-
nes distinctifs sur lesquels on tom-
berait d'accord de temps en temps.

ARTICIE 7.

INSCRIPTION DES COLIS.

1. Les colis avec valeur d6claree
et les colis ordinaires sont inscrits
sur des feuilles de route distinctes.
Les feuilles de route sont faites en
duplicata. L'original est exp6di6
par la poste aux lettres tandis que
le duplicata est ins6r6 dans un des
sacs. Le sac renfermant la feuille
de route est d6signe par la lettre
"F", tracee d'une maniere appa-
rante sur 1'etiquette.

2. Pour les colis ordinaires con-
tenus dans chaque envoi (d'e-
peche) A destination des Etats-
Unis d'Amerique, la feuille de
route les concernant porte l'indi-
cation du nombre total des colis
ainsi que celle de leur poids net
total.

Quant aux colis ordinaires con-
tenus dans chaque envoi (d'e-
peche) a destination de la Tur-
quie, la feuille de route les con-
cernant porte l'indication de leur
total d'apres les divers poids:

(a) Jusqu'a 2 livres (1 kilo-
gramme);

(b) Plus de 2 livres jusqu'i
11 livres (5 kilogram-
mes);

(c) Plus de 11 livres jusqu'&
22 livres (10 kilogram-
mes);

(d) Plus de 22 Iivres jusqu'a
33 livres (15 kilogram-
mes);

(e) Plus de 33 livres jusqu'&
44 livres (20 kilogram-
mes).

lead seals, betweetn the Olices
appointeld bly tle two Adimin-
istrations, amu are dispatchlied to
the country of ldestifati:o att the
expense of the colultry of origin
and by the nteals which are
convenient to the latter.

2. Insured parcels are enclosed
in separate sacks from those con-
taining ordinary parcels, and the
labels of sacks containing insured
parcels shall be marked with the
distinctive symbols agreed upon
from time to time.

ARTIcLE 7.

BILLING OF PARCELS.

1. The insured parcels and the
ordinary parcels are entered on
different parcel bills. The parcel
bills are prepared in duplicate.
The original is sent in the regular
letter mails, while the duplicate is
inserted in one of the sacks. The
sack containing the parcel bill is
designated by the letter "F",
traced in a conspicuous manner on
the label.

2. For the ordinary parcels
contained in each dispatch sent to
the United States of America, the
parcel bill concerning them shows
the total number of parcels and
their total net weight.

As to the ordinary parcels con-
tained in each dispatch sent to
Turkey, the parcel bill concern-
ing them bears the indication of
their total according to the vari-
ous weights:

(a) Up to 2 pounds (1 kilo-
gram);

(b) Over 2 pounds up to 11
pounds (5 kilograms);

(e) Over 11 pounds up to 22
pounds (10 kilograms);

(d) Over 22 pounds up to 33
pounds (15 kilograms);

(e) Over 33 pounds up to 44
pounds (20 kilograms).

Billing.
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Billing. 

de phunbs, entre les bureaux 
design& par les deny Ad n &list ra-
tions et sont transmis an pays de 
del,tination aux frills du pays 
d'origine et de is maniere qui con-
vient a cc dernier. 

2. Les coils avec valour de-
claree sont compris dans des sacs 
separes de ceux contenant des ce-
lls ordinaires, et les fiches des sacs 
renfermant des coils avec valeur 
declaree seront marques aux sig-
nes distinctifs sur lesquels on torn-
harsh d'accord de temps en temps. 

ARTICLE 7. 

INSCRIPTION DES COLIS. 

1. Les cons avec valeur (Mar& 
et les coils ordinaires sont inscrits 
sur des feuilles de route distinctes. 
Les feuilles de route sont faites en 
duplicata. L'original est expedie 
par la poste aux lettres tandis que 
le duplicata est insere dans un des 
sacs. Le sac renfermant Is feuille 
de route est designe par is lettre 
"F", tracee d'une maniere appa-
rante sur Petiquette. 

2. Pour les coils ordinaires con-
tenus dans chaque envoi (d'e-
peche) a destination des Etats-
Unis d'Amerique, la feuillo de 
route les concernant porte Pindi-
cation du nombre total des coils 
ainsi que cells de leur poids net 
total. 

Qua.nt aux coils ordinaires con-
tenus dans chaque envoi (d'e-
peche) a destination de la Tur-
quie, is feuille de route les con-
cernant porte l'indication de leur 
total d'apres les divers poids: 

(a) Jusqu'a 2 livres (1 kilo-
gramme); 

(b) Plus de 2 livres jusqu'i 
11 livres (5 kilogram-
!nes); 

(c) Plus de 11 livres jusqu'a 
22 liyres (10 kilogram-
mes); 

(d) I'lus de 22 Iivres jusqu'a 
33 livres (15 kilogram-
mes); 

(e) Plus de 33 livres jusqu'a, 
44 livres (20 kilogram-
mes). 

lead seals, between the Offices 
appointed by the two Admin-
istrations, and are di-patched to 
the country of destination at the 
expenge of the country of origin 
and by the nwana which are 
convenient to the latter. 

2. Insured parcels are enclosed 
in separate sacks from those con-
taining ordinary parcels, and the 
labels of sacks containing insured 
parcels shall be marked with the 
distinctive symbols agreed upon 
from time to time. 

ARTICLE 7. 

BILLING OF PARCELS. 

1. The insured parcels and the 
ordinary parcels are entered on 
different parcel bills. The parcel 
bills are prepared in duplicate. 
The original is sent in the regular 
letter mails, while the duplicate is 
inserted in one of the sacks. The 
sack containing the parcel bill is 
designated by the letter "F", 
traced in a, conspicuous manner on 
the label. 

2. For the ordinary parcels 
contained in each dispatch sent to 
the United States of America the 
parcel bill concerning them shows 
the total number of parcels and 
their total net weight. 

As to the ordinary parcels con-
tained in each dispatch sent to 
Turkey, the parcel bill concern-
ing them bears the indication of 
their total according to the vari-
ous weights: 

(a) Up to 2 pounds (1 kilo-
gram); 

(b) Over 2 pounds up to 11 
pounds (5 kilograms); 

(c) Over 11 pounds up to 22 
pounds (10 kilograms); 

(d) Over 22 pounds up to 33 
pounds (15 kilograms); 

(e) Over 33 pounds up to 44 
pounds (20 kilograms). 



JuAy 2, 1935.

3. Les colis avec valeur declaree
sont inscrits isolement sur les
feuilles de route. L'enregistre-
ment de chaque colis doit indiquer
le numero (insurance number) et
le nom du bureau d'origine.
Pour ce qui est des colis a desti-
nation des Etats-Unis d'Am6ri-
que, il y a lieu egalement d'indi-
quer le poids net total de tous les
colis. Dans le cas des colis a
destination de la Turquie, la
coupure de poids a laquelle le
colis appartient doit aussi Btre
indiquee.

4. Les, colis transmis A d6cou-
vert sont inscrits separ6ment sur
les feuilles de route.

5. Les colis renvoyes a l'o-
rigine ou reexp6di6s sont in-
scrits isol6ment sur la feuille de
route et y sont design6s par la
mention "retour" (returned) ou
"rrexpedi6" (redirected) selon le
cas. L'indication des frais occa-
sionn6s par ces colis doit Btre
inscrits a la partie de la feuille
reservee aux "Observations".

6. Le nombre total des sacs
contenus dans chaque envoi (d&
peche) doit btre egalement indi-
qu6 sue les feuilles de route
ainsi que le montant total devant
etre porte au credit de l'Adminis-
tration destinataire.

7. Chaque bureau d'echange
expediteur numn rote chaque
feuille de route au coin gauche
d'en haut en commencant chaque
ann6e par une nouvelle s6rie
pour chaque bureau d'echange
exp6diteur. Le dernier numero de
l'annee pr6c6dente doit etre men-
tionn6 sur la premiere feuille
de route du premier envoi de la
nouvelle annee.

8. Le mode de proceder de-
taill6 et le mode exact d'inscrip-
tion et de transmission des colis
en transit, c'est-a-dire a destina-
tion de tiers pays, ou des r6ci-
pients qui les renferment, au sujet
desquels des dispositions n'ont
pas Wt6 prises par le present Rhgle-
ment, seront fixes par arrange-
ment r6ciproque, par voie de
correspondance.

3. Insured parcels shall be
entered individually on the par-
cel bills. The entries concerning
each parcel shall show the insur-
ance number and the name of the
office of origin. In the case of
parcels sent to the United States
of America, the total net weight of
all the parcels must also be
shown. In the case of parcels
sent to Turkey, the division of
weight to which the parcel be-
longs must also be shown.

4. Parcels sent a decouvert
must be entered separately on
the parcel bills.

5. Returned or redirected par-
cels must be entered individu-
ally on the parcel bill and must
be folloved by the word "Return-
ed" or "Redirected", as the case
may be. The indication of the
charges brought about by these
parcels should be shown in the
part of the bill reserved for
"Observations".

6. The total number of sacks
contained in each dispatch must
also be shown on the parcel bills,
as well as the total amount to
be credited to the Administration
of destination.

7. Each dispatching office of
exchange numbers each parel bill
in the upper left-hand corner,
commencing each year a fresh
series for each dispateuing office
of exchange. The last number of
the preceding year must be shown
on the parcel bill of the first
dispatch of the new year.

8. The detailed method of pro-
cedure and the exact method of
billing and transmission of par-
eels in transit, that is, destined
to third countries, or of the re-
ceptacles which contain them,
concerning which provisions have
not been made in the present
Regulations, will be settled by
mutual agreement by way of cor-
respondance.
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3. Les coils avec valeur declaree 
sont inscrits isolement sur les 
feuilles de route. L'enregistre-
ment de chaque coils doit indiquer 
le numero (insurance number) et 
le nom du bureau d'origine. 
Pour ce qui est des coils a desti-
nation des Etats-Unis d'Ameri-
que, ii y a lieu egalement d'indi-
quer le poids net total de tous les 
cohs. Dans le cas des coils 
destination de la Turquie, la 
coupure de .poids a laquelle le 
cohs appartient doit aussi etre 
indiquee. 

4. Les, coils transmis a &con-
vert sont inscrits separement sur 
les feuilles de route. 
. 5. Les colis renvoyes 

ou reexpedies sont in-
scrits isolement sur la feuille de 
route et y sont design& par la 
mention "retour" (returned) ou 
"reexpedie" (redirected) selon le 
cas. L'indication des frais occa-
sionn  es par ces coils doit etre 
inscrits a is partie de la feuille 
reservee aux "Observations". 

6. Le nombre total des sacs 
contenus dans chaque envoi (de-
peche) doit etre egalement indi-
quo sue les fenilles de route 
ainsi quo le montant total devant 
etre porte au credit de l'Adminis-
tration destinataire. 

7. Chaque bureau d'echange 
expediteur numerote chaque 
feuille de route au coin gauche 
d'en haut en commencant chaque 
annee par une nouvelle seri° 
pour chaque bureau d'echange 
expediteur. Le dernier numero de 
Farm& precedente doit etre men-
tionne sur is premiere feuille 
de route du premier envoi de la 
nouvelle armee. 

8. Le mode de proceder de-
taille et le mode exact d'inscrip-
don et de transmission des coils 
en transit, c'est-à-dire a destina-
tion de tiers pays, ou des rem.-
pients qui les renferment, au sujet 
desquels des dispositions n'ont 
pas ete prises par le present Regle-
ment, seront fixes par arrange-
ment reciproque, par vole de 
correspondan.ce. 
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3. Insured parcels shall be 
entered individually on the par-
cel bills. The entries concerning 
each parcel shall show the insur-
ance number and the name of the 
office of origin. In the case of 
parcels sent to the United States 
of America, the total net weight of 
all the parcels must also be 
shown. In the case of parcels 
sent to Turkey, the division of 
weight to which the parcel be-
longs must also be shown. 

4. Parcels sent a &convert 
must be entered separately on 
the parcel bills. 

5. Returned or redirected par-
cels must be entered individu-
ally on the parcel bill and must 
be folloved by the word "Return-
ed" or "Redirected", as the case 
may be. The indication of the 
charges brought about by these 
parcels should be shown in the 
part of the bill reserved for 
"Observations". 

6. The total number of sacks 
contained in each dispatch must 
also be shown on the parcel bills, 
as well as the total amount to 
be credited to the Administration 
of destination. 

7. Each dispatching office of 
exchange numbers each parcel bill 
in the upper left-hand corner, 
commencing each year a fresh 
series for each dispatching office 
of exchange. The last number of 
the preceding year mus L be shown 
on the parcel bill of the first 
dispatch of the new year. 

8. The detailed method of pro-
cedure and the exact method of 
billing and transmission of par 
eels in transit, that is, destined 
to third countries, or of the re-
ceptacles which contain them, 
concerning which provisions have 
not been made in the present 
Regulations, will be settled by 
mutual agreement by- way of °or-
respondance. 

3223 
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Checking.

ARTICLE S.

VERIFICATION DES COLIS.

1. Le bureau d'echange destina-
taire ayant recu une depeche ve-
rifle les colis et les feuilles de
route les accompagnant. Si l'on
constate le manque d'un colis ou
quelque autre irregularite on en
donne notification immediate-
ment au bureau d'echange expedi-
teur au moyen d'un bulletin
de verification. Le proces-verbal
relative a une irr6gularit6 grave
telle pouvant impliquer la respon-
sabilit6 de l'Administration res-
pective doit etre accompagn6 de
toutes les preuves servant a
l'appui, s'il y en a, comme ficelle,
scell6s en cire ou plomb utilis6s
pour la fermeture du sac renfer-
mant les colis.

Une depeche est considerde
comme ayant 6te trouv6e en
ordre a tous egards, lorsqu'il n'est
pas 6tabli A son 4gard un bulletin
de verification par le prochain
courrier, en attendant toutefois
que le contraire soit constat6.

2. En cas de manque d'une
feuille de route, il en est 6tabli un
duplicata dont une copie est en-
voyee au bureau d'echange expe-
diteur de la dcpbche.

3. Lorsqutun colis en transmis-
sion porte des traces evidlentes de
sp)oliation ou d'avarie, il doit ctre
revetu d'une mention s'y rap-
portant et d'une emp)reinte de
timbre du bureau qui a fait la
constatation; ou un proces-verbal
est dresse, attirant l'attention sur
la spoliation ou l'avarie, qu'on
transmet avec le colis.

ARTICLE 9.

REBUTS.

1. Au moment du dtp6t l'ex-
pediteur pent demander pour le
cas de non-remise an destinataire
(1) que le colis soit consid6er
comme abandonnA, (2) qu'il soit
remis A une autre adresse dans Ie
pays de destination, ou (3) qu'il
ui soit immediatement renvoye.

Si l'expediteur use de cette
faeulte, i doit indiquer sa de-
mande sur le colis A la face de
l'adresse et sur la declaration en
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ARTICLE S.

CHECKITNG OF PARCELS.

1. The receiving office of ex-
change having received a dis-
patch checks the parcels and the
accompanying bills. If a parcel
is missing or any other irregu-
larity is noted, it is immediately
reported to the dispatching office
of exchange by means of a bulle-
tin of verification. The report of
such a serious irregularity as to
involve the responsibility of the
respective Administration must
be accompanied by all supporting
proofs, if any, such as strings and
wax or lead seals used for closing
the bag which contained the
parcels.

A dispatch is considered as
having been found in order in all
respects if no Bulletin of Verifica-
tion concerning it is prepared by
the next mail, unless the contrary
is proved.

2. If a parcel bill is missing a
duplicate is made out of which
a copy is sent to the dispatching
office of exchange of the dispatch.

3. If a parcel in transmiission
bears evidelnt traces of violation
or damage, it must have the facts
noted on it and be marked with
the stamp of the ollice making the
note, or a report is prepared
drawing attention to the viola-
tion or damage, which is for-
warded with the parcel.

ARTICLE 9.
REBUTS.

1. The sender may request, at
the time of mailing, that in case
of nondelivery to the addressee,
the parcel shall be either (a)
treated as abandoned, (b) de-
livered at another address in the
country of destination, or (c)
returned to him immediately.

If the sender avails himself
of this faculty, he must indicate
his request on the address side
of the parcel and on the relative

Undelivered pareels.
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Checking. 

ARTICLE 8. 

VARIFICATION DES COLIS. 

1. Le bureau d'echange destina-
taire ayant regu une depeche ye-
rifle les cobs' et les feuilles de 
route les accompagnant. Si l'on 
constate le manque d'un coils ou 
quelque autre irregularite on en 
donne notification immediate-
ment au bureau d'echange expedi-
teur au rnoyen d'un bulletin 
de verification. Le proces-verbal 
relative ft une irregularite grave 
telle pouvant impliquer la respon-
sabilite de l'Administration res-
pective doit etre accompagne de 
toutes les preuves servant A 
Pappui, s'il y en a, comme ficelle, 
scenes en cire ou plomb utilises 
pour la fermeture du sac renfer-
mant les colis. 

tine d6peche est consid6ree 
comme ayant &to trouvee en 
ordre ft thus egards, lorsqu'il n'est 
pas etabli ft son egard un bulletin 
de verification par le prochain 
courrier, en attendant toutefois 
que le contraire soit constato. 

2. En cas de manque d'une 
feuille de route, il en est Otabli un 
duplicata dont une copie est en-
voy& an bureau d'dchange expe-
diteur de la depOche. 

3. Lersqu'un cobs on transmis-
sion poi to des traces (Widen tea de 
spoliation on d'avarie, ii dolt e'tre 
revetu d'une mention s'y rap-
portant et d'une empreinte de 
timbre du bureau qui a fait la 
constatation; ou un proces-verbal 
est dresse, attirant Pattention sur 
la spoliation ou l'avarie, qu'on 
transmet avec le colis. 

ARTICLE 9. 

REBUTS. 
Undelivered parcels. 1. Au moment du depot l'ex-

pediteur peut demander pour le 
cas de non-remise au destinataire 
(1) que le colis soit considere 
comme abandonne, (2) qu'il soit 
remis ft une autre adresse dans le 
pays de destination, ou (3) gull 
in snit inimediatement renvoye. 
Si l'expediteur use de cette 

facult4, ii doit in.diquer sa de-
mande sur le colis ft la face de 
l'adresse et sur la declaration en 

ARTICLE 8. 

CHECKING OF PARCELS. 

1. The receiving office of ex-
change having received a dis-
patch checks the parcels and the 

accompanying bills. If a parcel is missing or any otherirregu-

larity is noted, it is immediately 
reported to the dispatching office 
of exchange by means of a bulle-
tin of verification. The report of 
such a serious irregularity as to 
involve the responsibility of the 
respective Administration must 
be accompanied by all supporting 
proofs, if any, such as strings and 
wax or lead seals used for closing 
the bag which contained the 
parcels. 

A dispatch is considered as 
having been found in order in all 
respects if no Bulletin of Verifica-
tion concerning it is prepared by 
the next mail, unless the contrary 
is proved. 

2. If a parcel bill is missing a 
duplicate is made out of which 
a copy is sent to the dispatching 
office of exchange of the dispatch. 

3. If a parcel in transmission 
bears evident traces of violation 
or damage., it must, have the facts 
noted on it and be marked with 
the stamp of the office making the 
note, or a report is prepared 
drawing attention to the viola-
tion or damage, which is for-
warded with the parcel. 

ARTICLE 9. 

REBUTS. 

1. The sender may request, at 
the time of mailing, that in case 
of nondelivery to the addressee, 
the parcel shall be either (a) 
treated as abandoned, (b) de-
livered at another address in the 
country of destination, or (c) 
returned to him immediately. 

If the sender avails himself 
of this faculty, he must indicate 
his request on the address side 
of the parcel and on the relative 
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douane y relative, en se servant
des formules suivantes ou ana-
logues:

"En cas de non-remise a l'ad-
resse indiquee, le colis doit etre
------ abandonn6";

"En cas de non-remise A l'ad-
resse indiquee, le colis doit 6tre
----- d6livr6 a -- ";

"En cas de non-remise a l'ad-
resse indiquee, le colis doit 6tre
------ renvoye immediatement".

2. Les colis devant etre ren-
voy6s au pays d'origine comme
non-remis, doivent porter la men-
tion du motif de la non-remise.

ARTICLE 10.

BONIFICATION.

1. Les quotes-parts terminales
A bonifier par l'Administration
expeditrice pour chaque colis ex-
p6die d'un pays A destination de
l'autre, sont comme suite:

(a)-I. Pour les colis prove-
nant de la Turquie a destination
des Etats-Unis d'Amerique, 70
centimes-or par kilogramme sur
base du poids net global de chaque
expedition.

(a)-II. Taxe A la valeur (s'il
s'agit de colis avec valeur decla-
ree) en sus de la taxe au poids: 10
centimes-or par colis.

(b) Pour les colis provenant
des Etats-Unis d'Amdrique A
destination de la Turquie:

(b)-I. Pour les bureaux de la
Turquie d'Europe:

frs.or

Jusqu'A 1 kilogramme---,------ 0.85
au del& de 1 jusqu'A 5 kg ----- 1. 25
au dela de 5 jusqu'h 10 kg--- 2. 25
au deld de 10 jusqu't 15 kg.-- 3. 25
au del& de 15 jusqu'A 20 kg --. 4. 25

Pour les bureaux de la Turquie
d'Asie:

frs.or

Jusqu'A 1 kilogramme--------- 1. 35
au dela de I jusqu'b 5 kg----- 1. 75
au delA de 5 jusqu'A 10 kg---- 2. 75
au delA de 10 jusqu'A 15 kg - 3. 75
au delA de 15 jusqu'a 20 kg--. 4. 75

Pour les bureaux eloignes des
chemins de fer et des c6tes en
Turquie d'Asie:

frs.or

Jusqu'& 1 kilogramme---------- .2. 60
au delA de 1 jusqu'A 5 kg-------- 3.00
au delA/ de 5 jusqu'l 10 kg----- 4. 00

customs declaration using the
following forms or analogous ones:

"In case of non-delivery to the
address indicated, the parcel is
to be _---- abandoned";

"In case of non-delivery to the
address indicated, the parcel is to
be ------ delivered to ----- ";

"In case of non-delivery to the
address indicated, the parcel is
to be ------ returned immedi-
ately".

2. The parcels to be returned
to the country of origin as unde-
liverable shall bear an indication
of the reason for nondelivery.

ARTICLE 10.

PAYMENT.

1. The terminal quotas to be
paid by the dispatching Adminis-
tration for each parcel sent from
one country to the other are as
follows:

(a)-I. For parcels originating
in Turkey destined for the United
States of America, 70 gold cen-
times per kilogram on the basis
of the bulk net weight of each
dispatch.

(a)-II. Rate by value (if it
is a question of insured parcels)
in addition to the rate by weight:
10 gold centimes per parcel.

(b) For parcels originating in
the United States of America,
destined for Turkey:

(b)-I. For offices of European
Turkey:

goldfrf.
Up to 1 kilogram-------- 0- . 85
over 1 up to 5 kg -------- - 1.25
over 5 up to 10 kg-------- - 2. 25
over 10 up to 15 kg---------- 3. 25
over 15 up to 20 kg--------- 4.25

For the office of Asiatic
Turkey:

goldfrs.

Up to 1 kilogram -------- 1. 35
over 1 up to 5 kg ---------- 1 75
over 5 up to 10kg ----------- 2. 75
over 10 up to 15 kg---------- 3. 75
over 15 up to 20 kg--------- 4. 75

For offices far removed from the
railroads and coasts of Asiatic
Turkey:

gold frs.

Up to 1 kilogram ------------ 2. 60
over 1 up to 5 kg-- --------- 3.00
over 5 up to 10 kg------------ 4. 00
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Forms.

Payment.

douane y relative, en se servant 
des formules suivantes ou ana-
logues: 
"En cas de non-remise A, l'ad-

resse indiquee, le cons doit etre 
  ab andonn " ; 
"En cas de non-remise h Pad-

resse indiquee, le coils doit etre 
  delivre 22. 

"En cas de non-remise h Pad-
resse indiquee, le coils doit etre 
 renvoye immediatement". 

2. Les eolis d_evant etre ren-
voyes an pays d'origine comme 
non-remis, doivent porter la men-
tion du motif de la non-remise. 

ARTICLE 10. 

BONIFICATION. 

1. Les quotes-parts term in ales 
bonifier par l'Administration 

expeditrice pour chaque coils ex-
pedie d'un pays a destination de 
l'autre, sont comme suite: 

(a)-I. Pour les coils prove-
mint de la Turquie h destination 
des Etats-Unis d'Amerique, 70 
centimes-or par kilogramme sur 
base du poids net global de chaque 
expedition. 

(a)-II. Taxe a la valeur (s'il 
s'agit de coils avec valeur deela-
ree) en sus de la taxe au poids: 10 
centimes-or par coils. 

(b) Pour les coils provenant 
des Etats-Unis d'Amerique 
destination de la Turquie: 

(b)-I. Pour lea bureaux de la 
Turquie d'Europe: 

Jusqu'a 1 kilogramme  
an del de 1 jusqu'a 5 kg  
an dela, de 5 jusqu'a 10 kg  
au dela de 10 4usqu a 15 g__ 3. 2 
au dela de 15 Jusqu% 20 kg____ 4. 25 

Pour lea bureaux de la Turquie 
d'Asie: 

fro.or 

a 85 
1. 25 
2. 25 

frs.or 

Jusqu'a 1 kilogramme  L 35 
an del de 1 jusqu'a 5 kg  1. 75 
au dela de 5 jusqu'a 10 kg  2. 75 
an dela. de 10 jusqu'a, 15 kg  3. 75 
an del de 15 jusqu'a, 20 kg  4. 75 

Pour lea bureaux eloignes des 
chenains de fer et des cotes en 
Turquie d'Asie: 

frs.or 

Jusqu'a 1 kilogramme  2. 60 
an dela de 1 jusqu'a 5 kg   3. 00 
au deia de 5 jusqu"a 10 kg  4. 00 
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customs declaration using the 
following forms or analogous ones: 

"In case of non-delivery to the 
address indicated, the parcel is 
to be abandoned"; 
"In case of non-delivery to the 

address indicated, the parcel is to 
be delivered to  27. 

"In case of non-delivery to the 
address indicated, the parcel is 
to be   returned immedi-
ately". 

2. The parcels to be returned 
to the coun.tly of origin as unde-
liverable shall  bear an indication 
of the reason for nondelivery. 

ARTICLE 10. 

PAYMENT. 

1. The terminal quotas to be 
paid by the dispatching Adminis-
tration for each parcel sent from 
one country to the other are as 
follows: 

(a)-I. For parcels originating 
in Turkey destined for the United 
States of America, 70 gold cen-
times per kilogram on the basis 
of the bulk net weight of each 
dispatch. 

(a)-II. Rate by value (if it 
is a question of insured parcels) 
in addition to the rate by weight: 
10 gold centimes per parcel. 

(b) For parcels originating in 
the United States of America, 
destined for Turkey: 

(b)-I. For offices of European 
Turkey: 

gold fro. 

Up to 1 kilogram  0. 85 
over 1 up to 5 kg   1. 25 
over 5 up to 10 kg_  2.25 
over 10 up to 15 kg_  3. 25 
over 15 up to 20 kg-   4.25 

For the office of Asiatic 
Turkey: 

gold frs. 

UP to 1 kilogram  1. 35 
over 1 up to 5 kg_  L 75 
over 5 up to 10 kg   2. 76 
aver 10 up to 15 kg   3. 75 
over 15 up to 20 kg   4.75 

For offices far removed from the 
railroads and coasts of Asiatic 
Turkey: 

gold frt. 

Up to 1 kilogram   2. 60 
over 1 up to 5 kg  3.00 
over 5 up to 10 kg  4.00 

Forms. 

Payment. 
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(Les colis excedant 10 kilo-
grammes ne sont pas admis pour
ces bureaux).

(b)-II. Taxe A la valeur (s'il
s'agit de colis avec valeur de-
claree) en sus de la taxe au poids:
10 centimes-or par colis.

2. Pour ce qui est des quotes-
parts a bonifier pour des colis
provenant de la Turquie a destina-
tion des Etats-Unis d'Amerique
en vue de leur transmission a une
possession de ce pays ou en sacs
clos A un pays tiers, l'Administra-
tion de la Turquiebonifiera a
l'Administration des Etats-Unis
d'Am4rique a titre de transit une
quote-part (a transit credit) de 70
centimes-or par kilogramme au
cas ot l'expedition n'a lieu que
par voie de mer; francs-or 1.15 par
kilogramme au cas ou l'exp6dition
ne se fait que par voie de terre; et
francs-or 1.50, au cas oh l'exp6di-
tion se fait par voie de terre et par
celle de mer, sur base du poids
net en bloc de chaque d6peche.

Taxe a la valeur (s'il s'agit de
colis avec valeur d6claree) en sus
de la taxe au poids: 10 centimes-
or par colis pour chaque service
territorial ou maritime utilis6.

De meme, en cas de transmis-
sion de colis a destination des pos-
sessions des Etats-Unis d'Am-
rique, l'Administration de la Tur-
quie payera a 1'Administration
des Etats-Unis d'Am6rique les
quote-parts terminales suivantes:

Pour des colis a destination de
l'Alaska, 70 centimes-or par kilo-
gramme sur base du poids net
global de chaque depeche.

Pour des colis a destination de
Puerto Rico, des lies Vierges, de
Guam, de Samoa, (Archipel des
Navigateurs), et de Hawai, 35
centimes-or par kilogramme sur
base du poids net global de
chaque expedition.

Taxe a la valeur (s'il s'agit de
colis avec valeur declar6e) en sus
de la taxe au poids: 10 centimes-
or par colis.

3. Pour ce qui est des quotes-
parts A bonifier pour les colis
provenant des Etats-Unis d'Am-
rique exp6dies en Turquie en vue
de leur transmission a un pays
tiers, l'Administration des Etats-

(Parcels exceeding 10 kilograms
are not admitted for these offices).

(b)-II. Rate by value (if it is
a question of insured parcels), in
addition to the rate by weight:
10 gold centimes per parcel.

2. As to the quotas to be paid
for parcels originating in Turkey
which are sent to the United
States of America for onward dis-
patch to a possession of that
country or, in closed sacks, to a
third country, the Administration
of Turkey shall pay to the Ad-
ministration of the United States
of America for the transit a quota
of 70 centimes gold per kilogram
when only sea service is provided,
francs 1.15 gold per kilogram
when only land service is pro-
vided, and francs 1.50 gold per
kilogram when both land and sea
service are provided, based on the
bulk net weight of each dispatch.

Rate by value (if it is a ques-
tion of insured parcels), in addi-
tion to the rate by weight: 10
gold centimes per parcel for each
land or sea service provided.

Also, in the case of parcels for
the possessions of the United
States of America, the Adminis-
tration of Turkey shall pay to the
Administration of the United
States of America the following
terminal credits:

For parcels for Alaska, 70
centimes gold per kilogram com-
puted on the bulk net weight of
each dispatch.

For parcels for Puerto Rico,
the Virgin Islands, Guam, Samoa,
and Havaii, 35 centimes gold per
kilogram computed on the bulk
net weight of each dispatch.

Rate by value (if it is a ques-
tion of insured parcels), in addi-
tion to the rate by weight: 10
gold centimes per parcel.

3. Insofar as concerns the
quotas to be paid for parcels orig-
inating in the United States of
America sent to Turkey for on-
ward transmission to a third
country, the Administration of
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(Les colis excedant 10 kilo-
grammes ne sent pas admis pour 
ces bureaux). 

(b)—II. Taxe a la valeur (s'il 
s'agit de colis avec valeur de-
claree) en sus de la taxe au poids: 
10 centimes-or par colis. 

2. Pour ce qui est des quotes-
parts a bonifier pour des colis 
proven ant de la Turquie a destina-
tion des Etats-Unis d'Amerique 
en vue de leur transmission a une 
possession de cc pays ou en sacs 
clos a un pays tiers, PAdministra-
tion de la Turquiebonifiera 
l'Administration des Etats-Unic; 
d'Amerique h titre de transit une 
quote-part (a transit credit) de 70 
centimes-or par kilogramme au 
cas on Pexpedition n'a lieu quo 
par vole de mer; francs-or 1.15 par 
kilogramme au cas ofi Pexpedition 
ne se fait quo par voie de terre; et 
francs-or 1.50, au cas oil l'expedi-
tion se fait par voie de term et par 
cello de mer, sur base du poids 
net en bloc de chaque &Oche. 
Taxe a la valeur (s'il s'agit de 

colis avec valeur declaree) en sus 
de la taxe au poids: 10 centimes-
or par colis pour chaque service 
territorial ou maritime utilise. 
De meme, en cas de transmis-

sion de colis a destination des pos-
sessions des Etats-Unis d'Ame-
rique, l'Administration de la Tur-
quie payera a l'Administration 
des Etats-Unis d'Amerique les 
quote-parts terminales suivantes: 
Pour des colis a, destination de 

l'Alaska, 70 centimes-or par kilo-
gramme sur base du poids net 
global de chaque &Oche. 

Pour des colds a. destination de 
Puerto Rico, des ties Vierges, de 
Guam, de Samoa, (Archipel des 
Navigateurs), et de Hawai, 35 
centimes-or par kilogramme sur 
base du poids net global de 
chaque expedition. 
Taxe a la valeur (s'il s'agit de 

colis avec valeur declaree) en sus 
de la taxe au poids: 10 centimes-
or par colis. 

3. Pour ce. qui est des quotes-
parts a bonifier pour les colis 
provenant des Etats-Unis d'Ame-
rique expedies en Turquie en vue 
de leur transmission a un pays 
tiers, l'Administration des Etats-

(Parcels exceeding 10 kilograms 
are not admitted for these offices). 

(b)—II. Rate by value (if it is 
a question of insured parcels), in 
addition to the rate by weight: 
10 gold centimes per parcel. 

2. As to the quotas to be paid 
for parcels originating in Turkey 
which are sent to the United 
States of America for onward dis-
patch to a possession of that 
country or, in closed sacks, to a 
third country, the Administration 
of Turkey shall pay to the Ad-
ministration of the United States 
of America for the transit a quota 
of 70 centimes gold per kilogram 
when only sea service is provided, 
francs 1.15 gold per kilogram 
when only land service is pro-
vided, and francs 1.50 gold per 
kilogram when both land and sea 
service are provided, based on the 
bulk net weight of each dispatch. 

Rate by value (if it is a ques-
tion of insured parcels), in addi-
tion to the rate by weight: 10 
gold centimes per parcel for each 
land or sea service provided. 

Also, in the case of parcels for 
the possessions of the United 
States of America, the Adminis-
tration of Turkey shall pay to the 
Administration of the United 
States of America the following 
terminal credits: 
For parcels for Alaska, 70 

centimes gold per kilogram com-
puted on the bulk net weight of 
each dispatch. 
For parcels for Puerto Rico, 

the Virgin Islands, Guam, Samoa, 
and Havaii, 35 centimes gold per 
kilogram computed on the bulk 
net weight of each dispatch. 

Rate by value (if it is a ques-
tion of insured parcels), in addi-
tion to the rate by weight: 10 
gold centimes per parcel. 

3. Insofar as concerns the 
quotas to be paid for parcels orig-
inating in the United States of 
America sent to Turkey for on-
ward transmission to a third 
country, the Administration of 
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Unis d'Amerique bonifie a l'Ad-
ministration de la Turquie:

Pour Ies colis en transit par la
Turquie d'Europe seulement:

frs.07

Jusqu' 1I kilogram------------ 0. 30
au-del' de 1 jusqu' 5 kg------- 0. 50
au-dela de 5 jusqu'h 10 kg- --- 1. 00
au-dela de 10 jusqu'h 15 kg-- - 1. 50
au-dela de 15 jusqu', 20 kg----- 2. 00

Le debit de transit territorial
ci-dessus mentionn6 sera port6 a
2 francs 50 pour les colis en tran-
sit pour la Turquie d'Asie; cette
surtaxe sera portee a 4 franos
pour les colis pour la Perse tra-
versant la voie Trabzon-Erzurum-
Bayazit. (Les colis excedant 10
kilogrammes ne sont pas admis en
transit par des localit6s en Tur-
quie d'Asie eloignees des chemins
de fer et des c6tes et dont le
transport est effectu6 par les
courriers terrestres).

Taxe a la valeur (s'il s'agit
de colis avec valeur d6clar6e)
en sus de la taxe au poids: 10
eentimes-or par colis.

4. Les taxes terminales et taux
de transmission indiques ci-dessus
peuvent etre reduits ou aug-
mentes a la suite d'lun pre-
avis de trois mois qu'un des
deux pays aurait fait b l'autre.
Ces r6duc ou augmentations
restent en vigueur pendant la
dur6e minimum d'un an.

ARTIOLiE 11.

DACOMPTE

1. A la fin de chaque trimestre
chacune des Administrations eta-
blit un compte indiquant les
montants dus pour les colis ex-
pedi6s par 1 'autre Administration.

2. Ces comptes, aecompagnes
de feuilles de route et, s'il y a
lieu, de copies des bulletins de
verification y relatifs, sont soumis
a l'examen de l'Administration
correspondante dans le courant
du mois qui suit le trimestre
auquel ils se rapportent.

3. La recapitulation, l'envoi,
1'examen, et l'acceptation de ces
comptes doivent etre faites au
plus t6t, et le r'glement du solde
aura lieu, au plus tard, avant
1'expiration du trimestre suivant

104019 °-36-PT II--T

the United States of America pays
to the Administration of Turkey:

For parcels in transit through
European Turkey only:

old frs.

Up to 1 kilogram-----_-------- 0. 30
over 1 up to 5 kg _----------- 0. 50
over 5 up to 10kg --------- -- 1. 00
over 10 up to 15 kg ---- _---- - 1. 50
over 15 up to 20 kg----------- 2. 00

The land transit charge men-
tioned above will be fixed at 2.50
francs for parcels in transit
through Asiatic Turkey; this sur-
tax will be fixed at 4.00 francs for
parcels for Persia traversing the
Trabzon-Erzurum-Bayazit route.
(Parcels exceeding 10 kilograms
are not admitted in transit
through localities in Asiatic Tur-
key far removed from railroads
and coasts and whose transporta-
tion is effected by the overland
mails.)

Rate by value (if it is a ques-
tion of insured parcels), in addi-
tion to the rate by weight: 10
gold centimes per parcel.

4. The terminal charges and
transit rates above specified may
be reduced or increased on three
months' previous notice given
by one country to the other.
The reduction or increase shall
remain in force for at least one
year.

AUrtICLI, 11.

ACCOUN'rING.

1. At the end of each quarter
each Administration prepares an
account showing the sums due
for the parcels sent by the other
Administration.

2. These accounts accompanied
by the parcel bills, and, if any,
copies of verification notes re-
lating thereto are submitted to
the examination of the corre-
sponding Administration in the
course of the month following the
quarter to which they relate.

3. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance
of these accounts must be effected
as early as possible and the settle-
ment of the balance will take
place at the latest before the
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Accounting.
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Unis d'Amerique bonific a l'Ad-
ministration de la Turquie: 
Pour les colis en transit par la 

Turquie d'Europe seulement: 
fts.or 

Jusqu'6. 1 kilogram   0. 30 
au-dela de 1 jusqu'a 5 kg  0. 50 
au-delA, de 5 jusqu'a 10 kg  1. 00 
au-del a' de 10 jusqu'b, 15 kg  1. 50 
au-dela de 15 jusqu'it 20 kg  2. 00 

Le debit de transit territorial 
ci-dessus mentionne sera norte 
2 francs 50 pour les colis en tran-
sit pour la Turquie d'Asie; cette 
surtaxe sera port& a 4 francs 
pour les colis pour la Perse tra-
versant la voie Trahzon-Erzurum-
Bayazit. (Les colis excedant 10 
kilogrammes ne sont pas admis en 
transit par des localites en Tur-
quie d'Asie eloignees des chemins 
de for et des cotes et dont le 
transport est effectue par les 
courriers terrestres). 
Taxe la valour (s'il s 'agit 

de colis avec valeur declaree) 
en sus de la taxe au poids: 10 
centimes-or par colis. 

4. Lea taxes terminales et ta-ux 
de transmission indiques ci-dessus 
peuvent etre recluits ou aug-
ment& la suite d'un pre-
avis de trois mois qu 'un des 
deux pays aurait fait A. l'autre. 
Ces reduc ou augmentations 
restent en vigueur pendant la 
duree minimum d 'un an. 

All.TICLE 11. 

DACOMPTE 

1. A la fin de chaque trimestre 
chacune des Administrations eta-
blit un compte indiq-uant les 
montants dus pour lea colis ex-
pedies par l'autre Administration. 

2. Ces comptes, accompagnes 
de feuilles de route et, s'il y a 
lieu, de copies des bulletins de 
verification y relatifs, sont sounds 
A, 1 'examen de 1 'Administration 
correspondante dans le courant 
du mois qui suit le trimestre 
auquel ils se rapportent. 

3. La recapitulation, 1 'envoi, 
1 'examen, et Pacceptation. de ces 
comptes doivent etre f sites au 
plus tot, et le reglement du solde 
aura lieu, au plus tard, avant 
1 'expiration du trimestre suivant 

104019°--26--xT u----75 

the United States of America pays 
to the Administration of Turkey: 
For parcels in transit through 

European Turkey only: 
gold frs. 

Up to 1 kilogram  0. 30 
over 1 up to 5 kg   0. 50 
over 5 up to 10 kg   1.00 
over 10 up to 15 kg  1. 50 
over 15 up to 20 kg  2.00 

The land transit charge men-
tioned above will be fixed at 2.50 
francs for parcels in transit 
through Asiatic Turkey; this sur-
tax will be -fiNed at 4.00 francs for 
parcels for Persia traversing the 
Trabzon-Erzurum-Bayazit route. 
(Parcels exceeding 10 kilograms 
are not admitted in transit 
through localities in Asiatic Tur-
key far removed from railroads 
and coasts and whose transporta-
tion is effected by the overland 
mails.) 
Rate by value (if it is a ques-

tion of insured parcels), in addi-
tion to the rate by weight: 10 
gold centimes per parcel. 

4. The terminal charges and 
transit rates above specified may 
be reduced or increased on three 
months' previous notice given 
by one country to the other. 
The reduction or increase shall 
remain in force for at least one 
year. 

AltTICLI.: 11, 

ACCOITNTING. 

1. At the end of each quarter 
each Administration prepares an 
account showing the sums due 
for the parcels sent by the other 
Administration.. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills, and, if any, 
copies of verification notes re-
lating thereto are submitted to 
the eitrminatiop.. of the corre-
sponding Administration in the 
course of the month following the 
quarter to which they relate. 

3. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance 
of these accounts must be effected 
as early as possible ATI  d the settle-
ment of the balance will take 
place at the latest before the 

Accounting. 
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C compter de la date de 1'envoi
des comptes par 1 'Administra-
tion creditrice.

4. Le solde resultant de la
balance des comptes entre les
deux Administrations est pay6
par traite a vue tirde sur New
York ou sur Ankara, ou par tout
autre moyen convenu r6clproque-
ment de temps a- autre par les
Chefs des Administrations Pos-
tales des deux pays contractants,
les frais relatifs au payement
6tant a la charge de 1'Adminis-
tration d6bitrice.

ARTICLE 12.

NOTIFICATIONS DIVERSES.

Miscellaneous notif- Les Administrations se com-cations.atons. muniqueront reciproquement un
abreg6 des dispositions de leur
lois ou reglements s'appliquant
aux colis echanges entre les
deux pays contractants, ainsi que
d'autres renseignements n6ces-
saires a 1'execution de 1'echange
de colis.

Effective date and Ce Rtglement commencera a
produire ses effets le jour de
l'entree en vigueur de 1'Arrange-
ment concernant les Colis Pos-
taux, et aura la dur6e dudit
Arrangement.

Signats. Fait en double et sign6e
Ankara, le 25 mai 1935 et A
Washington, le 2 juillet, 1935.

[SEAL]

Approval.

expiration of the quarter following
the date of the sending of the
accounts by the creditor Adminis-
tration.

4. The amount resulting from
the balance of the accounts be-
tween the two Administrations
shall be paid by means of drafts
on New York or on Ankara, or
in any other manner which may
from time to time be mutually
agreed upon by the chiefs of the
Postal Administrations of the
two contracting countries, the
expenses attendant on the pay-
ment being at the charge of the
indebted Administration.

ARTICLE 12.

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall mu-
tually communicate to each other
a summary of the provisions of
their laws or regulations appli-
cable to the parcels exchanged
between the two contracting
countries, and other information
necessary for carrying out the
exchange of parcels.

These Regulations shall come
into operation on the day of the
entry into force of the Parcel
Post Agreement and shall have
the duration of the said Agree-
ment.

Done in duplicate and signed
at Ankara, on the 25th of May
1935. and at Washington, on the
2nd day of July, 1935.

NAZIF BEY
Le Directeur General des Postes,

Telegraphes et TelEphones de la Turquie.

JAMES A FARLEY
The Postmaster General

of the United States of America

The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post
Agreement between the United States of America and Turkey have
been negotiated and concluded with my advice and consent and are
hereby approved and ratified.

In testimony wheroef, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[sEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President

CORDELL HULL
Secretary of State.

WASHINGTON, JUly 9, 195.
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expiration of the quarter following 
the date of the sending of the 
accounts by the creditor Adminis-
tration. 

4. The amount resulting from 
the balance of the accounts be-
tween the two Administrations 
shall be paid by means of drafts 
on New York or on Ankara, or 
in any other manner which may 
from time to time be mutually 
agreed upon by the chiefs of the 
Postal Administrations of the 
two contracting countries, the 
expenses attendant on the pay-
ment being at the charge of the 
indebted Administration. 

Miscellaneous notifi-
cations. 

Effective 
duration. 

Signatures. 

Approval. 

compter de la date de l'envoi 
des comptes par l'Administra-
tion creditrice. 

4. Le solde resultant de la 
balance des comptes entre les 
deux Administrations est paye 
par traite vue tiree sur New 
York ou sur Ankara, ou par tout 
autre moyen convenu reciproque-
ment de temps h. autre par lea 
Chefs des Administrations Pos-
tales des deux pays contractants, 
lea frais relatifs au payement 
&ant a la charge de l'Adminis-
tration debitrice. 

ARTICLE 12. 
NOTIFICATIONS DIVERSES. 

Les Administrations se coin-
muniqueront reciproquement un 
abrege des dispositions de leur 
lois ou reglements s'appliquant 
aux coils &hang& entre lea 
deux pays contractants, ainsi qua 
d'autres renseignements neces-
saires a Pexecution de Pechange 
de coils. 

data and Ce Reglement ooraraencera 
produire sea effets le jour de 
Pentree en vigueur do l'Arrange-
ment concernant lea Coils Pos-
taux, et aura la duree dudit 
Arrangement. 

Fait en double et signe 
Ankara, le 25 mai 1935 et 
Washington, le 2 juillet, 1935. 

ARTICLE 12. 

MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS. 

The Administrations shall mu-
tually communicate to each other 
a summary of the provisions of 
their laws or regulations appli-
cable to the parcels exchanged 
between the two contracting 
countries, and other information 
necessary for carrying out the 
exchange of parcels. 
These Regulations shall come 

into operation on the day of the 
entry into force of the Parcel 
Post Agreement and shall have 
the duration of the said Agree-
ment. 
Done in duplicate and signed 

at Ankara, on the 25th of May 
1935. and at Washington, on the 
2nd day of July, 1935. 

NAZIF BEY 
Le Directeur General des Posies, 

Telegraphes et Telephones de la Turquie. 

JAMES A PARLEY 
The Postmaster General 

of the United States of America 

The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement between the United States of America and Turkey have 
been negotiated and concluded with my advice and consent and are 
hereby approved and ratified. 
In testimony wheroef, I have caused the seal of the United States 

to be hereunto affixed. 
[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President 

CORDELL HULL 
Secretary of State. 

WASHINGTON, July 9, 1935. 

SEAL 




